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Eessõna.

õpetatud Eesti Seltsi Aastaraamatus 1933 (Tartu 1935),

lk. I—Bs,1 —85, on allakirjutanu avaldanud kogukese vadja keelenäiteid

“Wotische Sprachproben“. Toodud keelenäited olid kirja pandud

vadjalaselt Grigori (Kigoria) Kuzminilt 1932. aastal. Sama keele-

juhiga on allakirjutanu kokku puutunud ka hiljemini keelejuhi

praeguses elukohas Eesti-Ingeris Kallivere külas. Kuzminiga vadja
keelest kõneldes on allakirjutanu muu ainestiku hulgas pannud

paberile ka mõne teksti, mis avaldatakse käesolevas kogus. Ühe

pikema teksti on kirjutanud Kuzmin ise. Keelejuht on autorile

saatnud ka terve rea vadjakeelseid kirju, mille sisu on aga praegu

sedavõrd isiklik, et nende avaldamine peab tulevikule edasi lüka-

tama. Et Kuzminil ei ole kuigi palju võimalusi vadja keelt kõnelda,
siis on tunda, et tema keeleoskus taandub, kuigi taandumine ei

ole just väga kiire. Ainukesed isikud, kellega keelejuht on võinud

viimasel ajal vadja keeles juttu ajada, on olnud Pavo (Paul)

Tsvetkov, Dimitri Tsvetkovi vend, kes suri mõne aasta eest, ja

Daarja Lehti. Nagu Kuzmin kinnitab, on ta nende kahe vadja-

lasega kokku puutudes tarvitanud ikka emakeelt. Vadja keelt on

omavahel tõesti rääkinud Kuzmin ja Lehti, kui nende ridade kir-

jutaja on sattunud pealt kuulama. Kuzmini keeles esile tungiv
uuem võõras mõju on peamiselt leksikaalne. Nimelt suureneb üha

eesti laensõnade hulk. Kui keelejuht ei tea või ei mäleta‘vastavat

vadja sõna, võtab ta harilikult tarvitusele ikka eesti sõna, palju
harvemini vene või ingeri oma. Toodud tekstid suudavad kõigest
hoolimata pakkuda huvitavaid lisandeid vadja keele sõnavara,

häälikuteloo, morfoloogia ja süntaksi valgustamiseks. Igatahes ei

ole Kuzmini keel praegugi vadja seisukohalt vaadates mannetum

kui suur osa nende vadjalaste keelest, keda on võinud kasutada

J. J. Lensu oma tekste kirja pannes (vt. MaiepnajiH no roßopaM

botjii. cõopnnK, lk. 201—305).
Kuzmini päritolu ja isiku kohta on toodud vajalised andmed

mainitud Õpetatud Eesti Seltsi Aastaraamatus, millele siinkohal

on viidatud.
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Teine vadjalane, kellelt tuuakse tekste, on Daarja Lehti,
endise nimega Logonov. Praegu asub Lehti samuti Eesti-Ingeris

Vanakülas, mis on Kallivere naaberküla, därä on sündinud Jõe-

pära külas (j egep e r ällä) 1870. aastail. Tema isa levo

(leo nt'tl) oleks ei polka oli põline Jõepära küla vadjalane

ning Tsvetkovite isa vend. Vendade perekonnanimi oli Maršitsov.

Kui teise venna pojad läksid kooli, võtsid nad omale uueks perekonna-
nimeks Tsvetkov. Daarja ema oli ingerlane Soikkolast, kuid sellest

hoolimata valitses majas vadja keel. Ainult vadja laule ei ole

Daarja õppinud, sest laulud õpetas tütrele harilikult ikka ema ja

Daarja ema vadja laule ei osanud. Teatavasti on Daarja tuntud

ingeri rahvalaulik, kelle repertuaari on kirja pandud, plaadistatud

ja esitatud Muusika Muuseumi ettevõtteil. Keelejuht on peale

Jõepära elanud Soikkolas ja Kattila suures vadja külas. Üle 30

aasta on ta olnud Vanakülas mehel. Daarja mees on rahvuselt

ingerlane, kuid kurttumm. Daarja ise ütleb oma abielu kohta

soikkolamurdelises improvisatsioonis, et ta on tulnud

vanaküla vanhoin varoijuia,

ja pälle mükälle mehelle,

ja hujuiujijie uroajie,

ja melettömälle mehelle.

Daarja peab ennast ka ise vadjalaseks. Kui 1923. aastal alla-

kirjutanu kohtas teda esimene kord Tallinnas sealse muuseumi

rahvamuusika ja mängude esitamisel, vastas Daarja küsimusele,

kas ta on ingerlane: mie ejien vana vaddanain. Kindlasti on see

teadvus, et ollakse väheseid olemasolevaid vadjalasi, aidanud kaasa,

et vadja keel ei ole ununenud täiesti, vaid seda püütakse aina

meelde tuletada. Samasugust olukorda võib mõnel määral mär-

gata ka Kuzmini juures.

Jõepäral oli Daarja Tsvetkovite üleaedne. Sellepärast võiks

arvata, et tema keeleuusus on täpselt sama, mida tunneme Dimitri

Tsvetkovi kirjapanekutest. Et Daarja on elanud mõned aastad

Kattilal, on muidugi mõjunud kaasa, et tema keeles võib kohata

selle teise vadja murde jooni, seda kõigepealt ehk just sõnavaras.

Daarjal ei ole järgsilpide pikkade vokaalide lühenemine, reduktsioon

ja lõppkadu nõnda üldine nagu see on Tsvetkovil. Ka need vähesed

märkmed, mis allakirjutanu on teinud P. Tsvetkovilt, ei osuta

nõnda üldist reduktsiooni ja lõppkadu, nagu tunneme tema ven-

nalt. Niihästi Daarja kui ka P. Tsvetkovi keeleuususes saame
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vahet teha redutseeritud v, v ja d vahel, mida ei leia üldiselt

D. Tsvetkovi keelest. Siiski võib Daarjalgi olla d seal, kus ootaks

ü-d või p-d. Kõige suurem vahe D. Tsvetkovi ja Daarja keele-

uususe vahel on sõnavaras. Daarjalt on pandud kirja vadja sõnu,
mis Tsvetkovil ei esine. Teiseks on Daarja keeles rohkem ingeri
sõnu kui Tsvetkovil, kuid see tõik ei taha ühtlasi öelda, et Daarja
keel oleks individuaalselt enam ingeristunud kui teistel Jõepära
vadjalaste!. Selles külas on ingeri mõju olnud vadja keelele üldi-
selt väga suur. Peaaegu kõik tüüpilised ingeripärasused, mida

võib kohata Daarjal, leiduvad siiski ka Tsvetkovil. Daarja keel

tuleb lähemale analüüsile vastavates seletustes, mis lisatakse käes-

olevale tekstikogule.
Üks naljand on pandud kirja Pavo Tsvetkovilt.

Suurem osa tekste on kas folkloristliku või etnograafilise

sisuga. Eriti vähe on trükist avaldatud andmeid vadja vana-

aegsete uskumuste, tabade ja kommete kohta. Sellepärast suuda-

vad lühikesedki tekstikatkendid pakkuda uut ainestikku sellelt

alalt. Uut peaksid pakkuma ka põlluharimise, käsitöö ja muude

külakonna tegevusalade kirjeldused.
Peale laulude ja pulmakirjelduste ka muud vadja vanavara

sisaldavat ainestikku on seni ilmunud peamiselt järgmistes teostes

ja kirjutistes. 1802. aastal on H. G. Porthan ajalehes Äbo

Tidning nr. 65 avaldanud kirjutise “Nägot om Watländarenas

seder“, mis on ilmunud ka soome keeles Virittäja 1906, lk. 1 jj-d:
“Henrik Gabriel Porthanin vatjalaisharrastukset“ ja saksa keeles

“Einiges über die Sitten der Watländer“ (Allgemeine Geographi-
sche Ephemeriden. Verfasset von einer Gesellschaft Gelehrten und

herausgegeben von F. J. Bertuch und G. G. Reinhard. XII, Wei-

mar 1803, lk. 688 jj-d). Virittäjä I (1883), lk. 144 jj-d on

0. A. F. Mustoselt Jõepära jutte ja mõistatusi. Vadja pul-
made kirjeldaja V. Al ava (“Vatjalaisia häätapoja“. Vähäisiä

kirjelmiä XLII) on kirjutanud liliä kasest (Virittäjä 1901, lk. 62

jj-d) ja samas ajakirjas ka mõnest muust rahvausu nähtusest.

Tähelepandav on veel S. Paulaharju vadjalasi puudutav pea-

tükk teoses “Kuva tuolta toinen täältä kautta Suur-Suomen“

(Helsinki 1919), lk. 98 jj-d. Ühtteist leidub ka A. Ahlqvisfi
suures ainestekogus “Wotisk grammatik jemte spräkprof oeh ord-

förteckning“ (Aeta Societatis Scientiarum Fennicae V 1, Helsing-
forsiae 1856), lk. 108 jj-d ning V. Salm ise teoses “Tutkimus

vatjalaisten runojen alkuperästä“ (Suomi V 7, Helsinki 1929).
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Tähtsaiks allikaiks on tekstikogud: J. Lensu “MaTepuajibi no

roßopaw bojiii" cöopmiK, lk. 201 jj-d, JlemiH-

rpaz(l93o); L. Kettunen-L. Posti "Näytteitä vatjan kielestä“

(Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimituksia LXIII, Helsinki 1932).
Edasi on mainida D. Tsvetkov “Vadja sünni-, pulma- ja matuse-

kombed" (Eesti Hõim 1932), A. Haavamäe “Vatjalaisia kuole-

maan ja hautaamiseen liittyviä tapoja ja uskomuksia" (Virittäjä
1934, lk. 435 jj-d), E. Päss "About the Customs at Childbirth

among the Ingers and the Votes" (õpetatud Eesti Seltsi Toimeti-

sed XXX, lk. 538 jj-d) ja "Death. Burial and Life beyond the

Grave with the Estonian Ingers and the Votes" (õpetatud Eesti

Seltsi Aastaraamat 1937, 11, lk. 193 jj-d). Peale juba tsiteeritud

“Wotische Sprachprobenhte" on allakirjutanu avaldanud “Vadja
rahva usundist" (Virittäjä 1932, lk. 127 jj-d).



Punimala.

Grigori Kuzmin.

1. kervettujia tšüläzä eli ücps paikka, kuhe vieti verä x .

tšel mitä vaivatti, vai živatta 2
,

sinne vijä 3 vera. vieti, tšen, tšel mikä tšel jiam-

päD, nampä pä da ja.igan. sitä mälentä, mitä

siel juojitl. meil pi%näjiaz, tšasovna*. piti
molevenjd”. sis^sieln^elivat^keräjän G

. jagetti siampä

ja.igao, päD i vijiMi.

27. VII 1937.

2. riiiš nitätnmä. süreo. nitämmä sirpika.

sirpil sereao, jtirina 1
,

iivässi.

sermi väliste. surge pihuö. gamma panna vlh-

koi tšin. sitee jaguö pihuösee i tšin.

niit 2

pe.moÄ. siz^veittäš 9 rigane. aiitäš parsijie. riga

lämpimä. lämmittäš kans lämmikkua. i teizeii

1. Kõrvõttula külas oli üks paik, kuhu viidi ohvrit. Kel mis

häda oli (= vaevas), või siis ei menestunud kariloomad, siis lubati

sinna viia ohvrit. Viidi, kes, kel mis ei menestunud, kel lambad, siis

viis lamba pea ja jalad. Seda ma ei mäleta, mis seal öeldi. Meil Pih-

laalas, seal oli kabel. Siis preester pidas palvust. Siis seal olid ker-

jajad. Siis kerjajaile jagati lamba jalad, pead ja villu.

2. Rukist niidame. Vihud teeme suured. Niidame sirbiga. Sir-

bil hambad on suured (= sõredad), rebib kõvasti juurtega, ei lõika

hästi. Vaevab kätt. Ei saa võtta sirbi peale palju, peo sisse ja sõr-

mede vahele. Võtad siis suure peo. Nüüd algame panema vihke

kinni. Võtad peoga sideme jao peosse ja paned vihu kinni. Nüüd

kuhilas peetakse kakskümmend viis vihku. Seisab nädal aega põl-
lul. Siis veetakse rehte. Ahetakse parsile. Siis pannakse rehi küdema

(= lämbima). Köetakse kaks kütti. Siis ahe kuivab, ja teisel hom-
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uomnikkiia tappäš, iestä raddu.aš järjšüsie.
kuominä mänee

ma.iee. neikataš siteet_kattši.

vittä, kütta vuoraa. mennäš raittiä müö. iestä tappaš jiadvaD,

neizemma piüssamä i sitomä kuvo.iee.

tappäš vimizessi pentao. i pügjšiäš kuominä mä i

neisaš viskama akanoiš tšeln

vizgatti mašinäka. a tšel be.vm, siz^.viskas^.tšäjleka.
gruoyatiD 6

. gruoyatikä gruoyattld', ku eli üvä tüli.

teugOD. teukoi tapparnin on, tappaš tšäzi i pe.igettäš opezika.

pannas vihgot mänee, nikli ezrao, pannas

ptissüä, kem vinkua rinna, tehas krüga". i

tšenspaikkaz.
tšln. siz ajas, pätt enjši vähä vähäpäš.

nt sür pengetuz. gruoyataš iestä arva

gruoyatikä. kert tšasteikä*. i värttsisle.

mikul pekstakse (= tapetakse), enne lüüakse (vastu) pinki. Siis

laotakse vihud rehealla lademesse ladvad latvadega ühte. Kolm

ladet läheb rehealla. Siis noaga lõigatakse sidemed katki. Siis võe-

takse koodid kätte ja hakatakse (= tõustakse) peksma (—tapma).
Peksame neli, viis, kuus korda (= vooru). Minnakse ladet mööda.

Enne pekstakse ladvad, siis tüved. Siis käänatakse ümber teised

pooled ja jälle pekstakse. Siis hakkame puistama ja siduma kuppu.
Siis, kui on vihud kõik (pekstud), siis pekstakse viimaseks sasid. Ja

siis pärast seda (= sellega) pühitakse rehealune ja hakatakse tuu-

lama (= viskama) aganatest rukkeid välja. Kel olid masinad, siis

tuulati masinaga. Aga kel polnud, siis tuulas käega. Olid sarjadki.

Sarjaga sarjati, kui oli hea tuul.

Tõuviljad. Tõuvilja peksmine on, pekstakse kätega (= käsi)

ja sõtkutatakse hobustega. Pannakse vihud rehealla maha, nagu

kaerad või odrad, pannakse püsti, kolm vihku rinnu, tehakse ring.
Ja siis aetakse hobused peale. Mees on keskpaigas. Ajab hobuseid.

Hobused on teineteisel sabast (= hännast) kinni. Siis vähe aega

aetakse. Siis võetakse pealt õlgi vähe vähemaks. Siis pole nii suur

pahmas. Jõuab sarjaga tuulata. Tuulatakse esiteks harva sarjaga.
Siis teine kord tihedaga. Ja siis pannakse kotti.
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rüis antäš nellä partta kerraz. jeka parrije pälle pannas

vinko. parsi parrez, on väil, rii etti vinko läpi. üq)S

tein antäš ahjuössä. ahjud

päi juojutaš rikkaparreD. sinne pannas mitä

mä.iee, peatav, riga lämpimä. teu-

antäš parsliee. antäš, on

kerkeapaä. a.iemisinee pannas a ülemi-

sille pannas .ladvad_a.iaz. ku on kevassi

antäš kans kertä. lämmittäš lämmikko. nom-

nikkuössä.

sis

juo.itl löücptšä 9
.

ell painettu katagaš varo i pantu

ümpäri varna. senieka löühzättl viskoissa. löiiytšäs

pöllü villäš vällä. viskoizaapja ell püš tentü, leppäpüš vai fiini-

püš, kerkeqpav, etti villa kestäis süämmez. rutška 10

eli tuož, kuš pitä tšäjieka tšln. sür aapja. kujsuttl ko-

brissi. senieka ajetti villa

kazgee a n
. panti värsi perä.

rigä tappamin. riga aika. mellin

ühes puo.ie meni, ühel pihoä viskaz. tagas

Rukist ahetakse neli part korraga. Iga parre peale pannakse

vihk. Pars parres, on vahet, nii et vihk ei kuku läbi. Üks istub par-

sil. Teine annab vihke. Ahetakse ahjuni. Siis on ahju peal väikesed

parred. Öeldakse sasiparred. Sinna pannakse, mis jääb maha, maha-

langenud rukkid, sasid. Siis pannakse rehi küdema. Tõuvili ka ahe-

takse parsile. Ahetakse, on kahed parred. Ühed on all, teised on kõr-

gemal. Alumistele pannakse ladvad üles, aga ülemistele pannakse

ladvad alla. Kui on kõvasti märjad vihud, siis ahetakse kaks

korda. Köetakse kütt. Siis kuivab teise hommikuni. Siis lastakse

latid parsilt maha. Ahetakse uuesti. Siis kuivab hästi.

Öeldi lehvik. Oli painutatud kadakast võru ja toht oli pandud

ümber võru. Sellega lehvitati tuulamistest. Siis lehvik lehvitas tolmu

viljast välja. Viskelabidas oli puust tehtud, lepapuust või niine-

puust, servad vähekese kõrgemad, et vili püsiks (= kestaks) sees.

Käepide oli ka, kust pidada käega kinni. Siis oli suur labidas. Kut-

suti fcoönks. Sellega aeti vilja kokku. Ka lepast või niinepuust. Kase

oksad võeti. Siis tehti luud. Pandi vars taha (= pärra).

Rehepeksmine. Tuleb sügisel rehepeksmise aeg. Meil olid põllud

kitsad (= ahtad). Ühelt poolt läks, ühe peoga viskas. Tagasi tuli,
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tuli, elijši pento tšülvettü. juojitl sargao. kaa-

tšümmet sarka eli ühel mehel, puoa virstä eli üqs sarka pittšä.
näit juojitl neutoo. üqs neutto. neutto eli

tšümme kaatšümmet sült pittšä. kem pentua eli. üqs eli rüjši
a7i. tein eli an. pärnuön^an 12

. pärnuöne
teati süjšüzün rüiz. süöttüsle. tšünnetti süjšüzün.
neikattl katagao, pajuo. sis panti kaante. siz_
veitetti tševäl kapusä mäne. panti penemä. sitä juontl tšütettü

süöttüsle teatü kapussa. brükvad üqtiesle teati

kapussoikä. atlkad '-peitvat akkunnan taräsee teati.

kem kaas viakua eli kuhiaää pä, rüjšie 16 kuhiaää. teuko-

villää piettl vlzikkoiä kahinaid. kaas vinkua panti vassatussä.

panti ettseiš vassä. i pävihgoš. sitä

kutsutfi vlzikoš.

on rüjšie lesemeo, ezrä lesemeoi kagrä lesemeo. iezepl miil-

kelk kehanaa.

esimein sortti 17 vai tein sortti. koton signäkä sigjiottl. mikä

meni sigaassa lapi, ne mikä jäi sigjiä pälle, ne

elivad

7. VIII 1938.

viskas vastu. Oligi põld külvatud. Öeldi sarad. Kakskümmend sarga

oli ühel mehel. Pool versta oli üks särg pikk. Olid väikesed sarad.

Neid öeldi aeutOD. Üks aeutto. aeutto oli kümme kakskümmend

sülda pikk. Kolm põldu oli. Üks oli rukki all. Teine oli siis tõu all.

Kolmas oli kesa all. Kesale tehti sügisel rukis. Kapsad tehti sööti.

Künti sügisel. Lõigati oksad, raod, kadakad, pajud. Siis pandi

kuppu. Siis veeti kevadel kapsamaale. Pandi põlema. Seda öeldi köe-

tud sööti tehtud kapsas. Kaalikad olid ka. Ühte tehti kapsastega.
Sibulad olid kodu, õues aeda tehti.

Kolm kaks vihku oli kuhilal pea, rukki kuhilal. Tõuviljasid

peeti viisikkuhilates. Kaks vihku pandi vastastikku. Teised kaks

pandi otsadest vastu. Ja viies vihk peavihuks. Seda kutsuti vii-

sikuks.

On rukki kliid, odra kliid ja kaera kliid. Enne veskis jahvatati
kõik korraga. Ei veski midagi jaganud, et tuli esimene sort või

teine sort. Kodu sõelaga sõeluti. Mis läks sõelast läbi, need olid

jahud. Mis jäi sõela peale, need olid kliid.
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3. kahivä siemeni pettšelikä. sürimoi

survettu, müllüz x
.

kanivä siemeniš survetti, tenti

kankkunoi 2 . tenti

7. VIII 1938.

4. setameheš kai menti, tenti k meni seta-

mehessi, tšülä ettsas kummarteli ke.vneq puo.iee.

proššaitti 2
.

7. VIII 1938.

5. neizemma rwt tenti iestä fandamentti 1 päsi-tši-

vessä, ka.ikiš- vai savveekä. sasivama rintä. sa.wetti

rihi ümmärkeizeekä nurkäkä. i sanvetti koira kag.iä i

nurkka. šipa 3 vai tappi 4 on süämmez. jo sasivettu ni

kaukäsiee, etti

niit^sis^tusievat^küritsao 6
. riukuika, panen

paju vittsoikä tšin ämpär kürittsä. ni tšasteissi, ühte riugü pai
seizon, tein ritiku

silmä kehaÄ. raotiumoitettu. kattamä.

en/ši räsäz, rässä riugiiD, pannas jeka räü 7

pälle vittsoikä tšin.

etti tüli rässä arjä. vot,
r äsas äi.

3. Uhmris suruti kanepi seemneid petkliga. Tange (— suur-

maid) ei surutud. Tangud tehti veskis. Kanepi seemnetest suruti,
tehti kamakäkke. Tehti niisugused kakud. Kutsuti kamakäkkideks.

4. Sõjameheks kui mindi, siis itketi. Siis, kes läks sõjameheks,
küla otsas kummardles kolmele poole. Siis sellega jättis jumalaga.

5. Hakkame maja (= reht) tegema. Tehti enne vundament

paekivist, lubjast või saviga. Siis hakati maja raiuma. Raiuti maja

ümmarguse nurgaga. Ja raiuti koera kaela ja puhas nurk. Tapp on

sees. Siis on juba raiutud nii kaugele, et peab panema talad, palgid,
mille peal on lagi. Nüüd siis tulevad sarikad. Nüüd roovin roov-

lattidega, panen pajuvitstega kinni ümber sarika. Nii tihedasti, ühe

lati peal seisan, teine latt (on) kesksääreluuni, kolmas põlve kohal,
põlvede silma kohal. Siis on röövitud. Nüüd siis saab hakata katma.

Õlgkatus, katuselatid, kattelatid vestatakse, pannakse iga (õlgede)
rea peale vitstega kinni. Siis saab juba katus kaetuks. Siis pannakse

varesjalad (= vajutused) peale, et tuul ei rebiks katuse harja. Vaat,
nüüd on katus peal.
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iezepl savvu-riheD. truba*-

riheo. savvurihil

ziautd. ell ziaddä sür pasi. ahjudena iezepl. pietti kanata
siel tanved. si.-i.iä täünnä. ajetti

vanas eli kans rint. rihenneüz.

tanved, -

ved ugri/saD®, kapusaD, mamunao. tšel be.iziu ratiš, pietti javoo,
kelk villäD.

sauna ell. saunad ell saunneiiz ja sauna,

tšeriHseo, tšerištšiveo,

eli. ziavozid tšülvettl. viskazin löülüä 10 tšerinsille. löülü vizgattl
kozitškäkä n

.

7. VIII 1938.

6. koirä nännä. elä narrä koirä.

prävitetfi 1 suojä leiväka. jutisettl ise paaa leipä annetfi koi-

ra.ie süvvä. i

7. VIII 1938.

7. jegeperä miei jutteli: pigepi, pigepi, kigoriä, me-

nemrnä tareesee 1
, päivä jo

7. VIII 1938.

Enne olid mustad ahjud, suitsutared. Nüüd on korstnaga

majad. Suitsutaredel olid aknad väikesed. Majas ahju ees ei olnud

lauda. Oli lai suur paas. Ahjualune oli ennemalt. Peeti kanad seal

talvel. Tulid sittusid kõik põranda täis. Aeti taas tagasi ahju alla.

Vanast oli kaks kambrit. Keskpaigas oli seenine. Ühes kambris elati

talvel, teises suvel. Külmas tares peeti talvel kurke, kapsaid, kartu-

leid. Kel polnud aita, peeti jahud, kõik viljad.

Saun oli. Saunal oli saunaesik ja saun. Saunas oli keris, kerise-

kivid, väikesed munakivid, väikesed munakud. Lava oli. Laval

viheldi. Viskasin leili kerisele. Leili visati kopsikuga.

6. Odraiva (= koeranisa). Vanad inimesed ütlesid: ära narri

koera. Raviti (== praavitati) sooja leivaga. Muljuti ja see pala leiba

anti koerale süüa. Ja siis paranes (= praavis).

7. Jõepära mees ütles: kiiremini, kiiremini, Kigoria, lähme

tarre. Päev juba läheb supsti.
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8. on erutud maist enemunsl, etti lehma evvez

makajiHsezi makäß i konna nännäš pimä. tämä

eläptši
ko nähäš sita konna, vällä. on näntü, ko tapettu, etti

pimä on erutu täi süämmez. ize sür niku tšinnaz.

30. VII 1939.

9. kanäneikkajv ko säti tšin, nag.ioika värjäsle
tšin. a sita vot en tä, minle peräš. e.ien nähnüD, etti on pettu.

30. VII 1939.

10. mikä lehma ebe'Ae jo%siiD, suvee

ärtšikä. sis vana tällle sarvisee.

juttees: ko siÄ bezie äpiät, nt mis panen tšennä sarvtsee.

mitä sie tšüdiD 1
.

30. VII 1939.

11. juojitl nivtsl\ ko menti tšerikküösee,

'venäläizeD, venäi vieraza 2
. n2

i pritšastiõ*. iestä ispovedoitetti'0, sis^pritšastitettl G
. pritšasti.iee

sünti ell süvvä.

30. VII 1939.

8. On olnud niisuguseid olemusi, et lehm taras või magamis-
kohal magab ja konn imeb lehma nisast piima. Tema siis elabki

taras või magamiskohal, kus lehmad magavad. Siis kui nähakse

seda konna, siis tapetakse ära. On nähtud, kui tapetud, et piim on

olnud tal sees. Ise suur nagu kinnas.

9. Kanakull (= kanalõikaja) kui saadi kätte (= kinni), siis

löödi naeltega väravasse kinni. Aga seda, vaat, ei tea, mispärast.
Olen näinud, et on peetud.

10. Mis lehm ei ole tiineks saanud (= jooksnud), siis jook-
sutab kõige suve härgadega. Siis pannakse vana pastel talle sarvi.

Siis perenaine ütleb: kui sul pole häbi, nii mina panen pastla sarvi.

Siis inimesed näevad, mis sa tembutad.

11. öeldi niiviisi, kui mindi kirikusse, vadjalased või vene-

lased, vene usus. Siis üks kord aastas käidi pihil ja armulaual. Esi-

teks pihiti, siis võeti armulauale. Armulauale minnes ei söödud. Patt

oli süüa.
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12. tšedräD, vokiAee niiöri pälle elä jätä. tšedrätä.

nlttie.

30. VII 1939.

13. kahe pappi
tšierti aCL pappi tiet.

vai tšästi 1
.

tein inlehmin juttea, etti

vassä, elä mene, kuhe siAJige eli menemlš.

30. VII 1939.

14. ko repo üli tie meneß,

30. VII 1939.

15. ko tševäl tšäko kukuß, trehvad 1 2 menemä

süömättä kujajiee. kukuß. siz^juo.viaš: tšäko petti,
viel en e.ie süönnÜD. — paska, väites_sitä juojifi,
etti tšäko petti, päzgoš tuož juojiti, ko lentämäz,

vuvvee ize. ko

paikaÄ 3
.

30. VII 1939.

16. sita juojitl, ko erava tšüläsle,
täb peAua vai ennetus.

30. VII 1939.

12. Ketrad, vokile nööri peale ära jäta. Siis paha kedrata. Ei

saa niiti.

13. Kuhugi hakkad minema, preester tuleb vastu. Siis parem

keera tagasi koju. Las preester läheb oma teed. Siis pole õnne. Teine

inimene taas ütles, et naisterahvas tuleb vastu, siis parem ära mine,
kuhu sul oli minemist.

14. Kui rebane üle tee läheb, siis midagi leiad.

15. Kui kevadel kägu kukub, trehvad hommiku vara minema

söömata tänavale (= kujale). Kuuled, kägu kukub. Siis öeldakse:

kägu pettis. Veel ei ole söönud. — Polnud midagi halba. Vaid seda

öeldi, et kägu pettis. Pääsukesest ka öeldi, kui nägid pääsukest len-

damas, siis lendad kõige aasta ise. Kui paigal istub, siis oled isegi

paigal.
16. Seda öeldi, kui orav tuleb metsast külasse, siis ta ennus-

tab (= teab) õnnetust. Põlemist või midagi muud õnnetust.
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17. karssä iezepi prävitettl,

pälle,
suo.tä evveesee va.rtüösee, kuza tšlrlep mätäneß.

30. VII 1939.

18. etti ko eli

tšivizi risslt neisi mä süämmeš üllez.

30. VII 1939.

19. tšihutti ernle güšä i

on kevan. ü<ps vana inlehmln jutteeb^neittsülle: sie

emei ed muttannad, ko — neijsüt^tšüzüß: kui

neit siz ? — tao tšülmä vettä kaivoš. va.ta pälle,
rii etti

30. VII 1939.

20. Hupeman bohouc oadu-

staucucma, mujiu3U3H mm

eadtiJiaucu. mõstu misned usiuead

Kamustast cypbtya u neHbtya, neH

pydu, IlyMOsta. kohu mõstud nau-

muead ueuu toxesi Atypbist. mõstud

btstußad 3Ö cypbtd, KUStMUCmoMenec

tširjotan vanoiš vaddäsiai-

sistcd, millizizä tšülizä eli vaddä-

jiaisi. tšülä k at-

tisiasi sürettsa ja pienet-
tsa, pien ruddä, pummasta.
kane tšüläD pajattivan keik ühel

murreešt 2 .

17. Kärna ennemalt parandati, vanad eided lugesid soola

peale. Siis sellega paranesid kärnas käed. Siis mattis selle soola

tarasse sõnnikusse, kus kiiremini mädaneb.

18. Et kui oli olnud sõda, siis kui kündsid põllu peal, siis

kivist riste tõusis maa seest üles.

19. Vadjalased hirmutasid herneid. Keetis herneputru, ja
herned ikka on kõvad. Üks vana inimene ütleb miniale: sina herneid

ei hirmutanud, kui panid keema. — Minia küsib: kuidas neid peab
hirmutama siis? — Too külma vett kaevust. Vala peale, nii et her-

ned hakkavad värisema. Siis pane ahju keema. Siis aina on pehmed.
See oli hirmutamine.

20. Kirjutan vanust vadjalasist, millistes külades oli vadja-
lasi. Küla nimed olid Kattilal Suurõtsa ja Peenõtsa, Peen-Rudja,
Pummala. Need külad kõnelesid kõik ühel murdel. Külad olid väike-
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Kyü nenuuw.ueHeca manoü. kuhu

unnad unuvad Kamuna Aiuioa

WAinftp. umocuvad .uusas mwn.

CU3 caüvad xepanm SHHMama x

nyuma. memx mexmu kuük wxe3,

moHemu u vuxkou vxumemu. ux-

dazon cu3 xepa anmu uemvepmune
euHacu. cu3 emu da naynumu

MyümucHU. Huny majiKoü3 unmu.

Kanu anuvxd vadxnaioum Kamuna

w.\tnstp mõnusft. xyü cu3 ven nae-

mumu vadxcu poxKunu nonma

Atuny Atxjiexmec, cu3 koaõh 3.iuh

KömOH 60CUJI 6UCmbIUlt blAim, CU3

naxmuead eest kkiük nopbid u ea-

nad sadxcu. cun aüKa Ko.uix Ate-

huh nemxpu 3jiumr, cu3 e mynuu

eyebi maKanm Komo, e najie bi.iu

Mijmymj. naxmuead Hop ghhu e

eeHducu. vanad unexMUsed nax-

muead vadx xe/imn, hu 3mu Hop

exHU ebiumu vanad vadx.iaii3bid.

3H vbiü ejia, Kyü na/ibo unu vadx-

jiaücu cuji auna, unu myxama

vau vxxenu. myxam xtxecn cama

Kaxu.imumu.uu.i voma unu e vada

kenmeš tšümmeneš kui nellä-
tšümmeniessä tanoi. kane tšü-

kat tina meizä üm-

pär.
saivaD einämäta ja paita,
tiiötä teati keik ühe?., tšünnetti

i vinkoi väitetti. entagon

yerra ante tšetvertinle" vinassi.

da naunetti

niku kani eliväd_
attinä iimpär

tšülizä. kui pajatetti
vaddässi roukeapi puonta minu

mälentez, elin koton

vuosih viste'štšemt,
keik vanade

vaddässi.

nin piet äri elätnä, tu-

lin vuvvee takant kotuö, jo pallo
eli müttunnu.

väjši jo venäissi.

tšieltä.

ni etti nuor valsi veitti vanade
vaddänaizeo. en vei juonna, kui

pallo eli vadddnaisl

eli tuhatta vai vähepi. tuhat

sed (= mittesuured). Kolmekümnest neljakümne taluni. Need külad

olid Kattila mõisa ümber. Käisid mõisas tööl. Siis said härralt

heinamaad ja puid. Tööd tehti kõik ühes, künti ja vihke veeti, õhtul,
siis härra andis (raha) tšetvertnoi viina jaoks. Siis joodi ja lauldi

muidugi. Nagu talgul oldi. Nii elasid vadjalased Kattila ümber

külades. Kuidas siis veel räägiti vadja keeli rohkem kui pool enam

(= rohkem poolt) minu mälestuses, siis, kui mina elasin kodu aasta-

tel viisteistkümmend. Siis rääkisid veel kõik noored ja vanad vadja

keeli. Sel ajal, kui mina läksin Leningradi elama, siis juba tulin

aasta pärast (= tagant) koju. Juba palju oli muutunud. Kõneles

noor rahvas juba vene keeli. Vanad inimesed rääkisid vadja keelt, nii

et noor rahvas võitis vanad vadjalased. Ei või öelda, kui palju oli

vadjalasi sel ajal, oli tuhat või vähem. 1912. aastal oli juba vadja
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hsau efixHHyd. myumy ko uepuKO,

cu3 adfi CWMC3 nanmuead e eeH-

aucu. nop öfwu ceue nepncu na-

fimu 3Hfinu eeHHücu, dmu nfoocu

lUKoyAysa eeHfiu ueAes, a eaudd

utKoyAys 3Õ HRHy. cumn ca mur

ah uau uAyd KomoH. myxam

wxeca cama

soma mu e myAUH Komonm srar,

ciRmuAUH, amu uwd KasuA aüKa

naßmaoad oeA hca oh euc HMAtenm

Aomd r oananad.

MuAU3ed uAuead eadtuiaücuA

nuAO pucam. wied uAuead nyü-

Aud, nud maMuaud, fvtee paAiu

uau KaxHUHbi, AIUHeHa Recemu

nuAOAOA. wmemu copKKd adpaxa,

Mumn numu nurnu urcu hra,

KO HMHUH. Aiad UAUOdd KUÖdd.

nRAUMCH CAOR UAU MIJCCd Atdd,

■cu3 uau caeu u nuxß3 uau nacu.

a euAbnd Kd36U6dd woßd. Aiyma

nuAO pucoü ÕuAyd, rhc u ddpa.

iihezä ‘ satä kaheAteššemeÄ vuot-

ta ell jo vaddä tšieli vähännÜD.

tuntu ko tšerikkuö,

süämmes^pa venäis-

si. nuor väfiši sente perässi pa-

jatti enäpl venäissi, etti tšäüsi

škouAUza* venäi tšielez, a va-

slt-

täsa mie en e.ie

tuhat ühesäsata ühesämelteštšem-

meÄ vuotta mi(e) jo tulin kotont

vällä. ajatteAen, etti

vištšümment vuotta ja va-

napaD.

peAAyö risaD.

zeo, äjšle rämi 9 ell

kandsine, minleka äjesetti peAAOÄ.
tšünnetti sorkka-adräkä, mitäpiti
pitä tšäsi päi, ko tšünnin.

pälimen sao ja lo

ell mussa ma, savvi i peh-
päsi. a

üväD. müta peAAÜö rissoi beji-

aud, ä^šle 11 ja adra.

keel vähenenud. Tundus, kui kiriku (minna), siis aia sees kõnelesid

juba vene keeli. Noor rahvas sellepärast kõneles enam vene keeli,
et käis koolis vene keeles, aga vanad koolis ei käinud. Sestsaadik

mina ei ole olnud kodu. 1919. aastal ma juba tulin kodunt välja.

Mõtlen, et nüüd praegusel ajal kõnelevad veel, kel on viiskümmend

aastat ja vanemad.

Millised olid vadjalastel põllutööriistad. Äkked olid puised, piid
tammised, äkke raam oli kasest, millega äestati põllul. Künti hark-

adraga, mida pidi pidama käe peal, kui kündsin. Maad olid kõvad.

Pealmine kiht oli must maa, siis oli savi ja põhjas oli paas. Aga vil-

jad kasvasid head. Muid põlluriistu polnud, äke ja ader.
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Hupeman cuhij uwcyMyxcenu,

.\tumft 6adfuiaü3btd ceuend. apKbtH

cemu vanyca pona n uspa cypu-

Moüea pona. wnena MaMynuü
unu nawmy axecu Heinana, kuhu

ceMused unuead ena nuueti, mmm

uuxymumu omhus u cemu u ux-

mazoH. a Hnmenus naxcu nnuen

nwxumemu, Kunjuac nnuea h eu-

dee nnuen, cu3 cemu niiMc, a

nuxa 3Õ eemw. a cus, ko mynu

cyp moxn, cus nioxumemu ceuye

Hfimenu. cu3 cemu mepnamu penn

h cypeomu nanuea ceMenu yx.Ma-
pu3 neuenuna, nyc camu ceMe

euuma, mqiijcu ponanu nponanu

u zyuianu nysupmumu. u na-

Huea eejteHu nopuc mexmu man-

kijhoü, Mumn nyzumu nuüKua

jianysanacu, smu ceMfic Huücmoa

eed u cupMud nanud. cuma ea-

Had eadH.iaü3bid jiyuuead cypucu

apnycu. een mexmu pwuu neoiica

mauHUHa u mexmu nupaza. mukh

unu cu3yxcucu naumy. copua

eona, cemu u uumemu, omu menu

tširjotan sinu tšüsümünsele 12
,

mitä arken

süöti kapusa rokka ja ezrä süri-

moissa ruoppa. ülleka mamunei

eli pantu ahjud see napaka, kane

päivä,
mitä tšihutetti süöti i

entagon. a päivä
pühitetti, kenmaspäivä ja viddes-

päivä, plmäš, a liha

a sis, kui tuli sür

püha, seitse nätell.

törkätti rettšä i sur-

votfi kahiva siemeni

pettšellka, kuš sati siemle veita,

magussi ruopange ja rokale i

güšange puzertetfi. i kahiva sie-

meni kuoriš tenti tankkunoi, mitä

nugetti keikkea makuzapassi, etti

süömäš neistua

kaliD. sitä

nutsivat erkussi. viel

tenti rüjšl javoissa taijšina i

tenti piraga. mikä eli sizunsessi

pantu ? sorea saona. süöti i

tšitetti, etti tein tänän piragä

Kirjutan sinu küsimusele, mida vadjalased sõid. Kui ei olnud

paast (= argis), söödi kapsasuppi ja odratangudest putru. Koo-

rega kartuleid oli pandud ahju napaga. Need söömised olid iga päev,
mida keedeti hommikul ja söödi õhtulgi. Aga nädalas kaks päeva
peeti paastu, kolmapäev ja reede. Siis söödi piimast, aga liha ei

söödud. Aga siis, kui tuli suur paast, siis paastuti seitse nädalat.

Siis söödi, hõõruti rõigast ja suruti kanepiseemneid uhmris petk-

liga, kust saadi seemnevõid, maoks pudrule ja supile ja pudrule

pigistati. Ja kanepiseemnete koortest tehti kama, mida peeti (=

loeti) kõige magusamaks, et söömast tõustes sööd (s. o. sööd pärast

söögi lõpetamistki) ja sõrmed lakud. Seda vanad vadjalased pidasid
suureks hõrguks. Veel tehti rukkijahudest taigen ja tehti pirukas.
Mis oli sisuks pandud? Sõre sool. Söödi ja kiideti, et tegin täna pi-
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mHHHH nupaza .lama kciaiic, a

Ka.ia mchu nupazac 6H.ih. hughö

6aümu3 cojiyxcw) Aaxnac, Mumn

ko AaxHa õbtAy nanmy nupaza

cwMe. 66A Huxymumu öpmtea u

aeomu axesa u mexmu öomeeufi,

upomu AysuKaKa, saAbimu mapu

ntuie u cemu. sumumu ponaAU
na.ie AysuKaKa. mexmu eeA pionu

Höouca MRXHfi. Kuxymumu uyzy-

huko3, nanmu KaAUHa Mapeu ceste

u curnn eAmu mhxur.

Aahnaka.mš, a ka.ia meni plra-
gas vällä. jäiväd

mitä, ko Aahnä

be.uiu pantu plragä süämmie.

viel tšihutetti brükvä i avvotti

ahjoza i tenti botvenä 13
, erotti

Auzikäkä, vaAetfi tärl pälle i

süöfi. vetetti pälle au-

zikäkä. teHti viel rüjšl javoissa
mänjšä. tšihutetti tšugunikazu

,

panti kalinä lb marjoi süämmie

i sitä juoAti mäHjšä.

Jõepära.
Daarja Lehti.

1. ku ammas^,tokku 1 süs vällä, ampä vetti tšätte.

pä ahjö päle, iili kurä pihä ja siz^jutteli: suue sitta,

muute rauta, keva

28. VII 1937.

2. arpojv se on. mikä õ siÄ tu.ieš tujiMD, vai on

veš tiuiMio, ja vai on mäš luaaud. arpojv ja
a tüma kui on mässa luaaud, siz^mäha 1

ruka latikakalast, aga kala läks pirukast välja. Jäid vaid soomu-

sed latikast, mida (siis), kui latikat ei oldud pandud piruka sisse.

Veel keedeti kaalikat ja hautati ahjus ja tehti pealsesuppi, hõõruti

lusikaga, valati taari peale ja söödi. Võeti pudrule peale lusikaga.
Tehti veel rukkijahudest mähka. Keedeti malmpajas, pandi lodja-

puumarju sisse ja seda öeldi mähk.

1. Kui hammas kukkus suust välja, hamba võttis kätte. Siis

viskas üle pea ahju peale, üle kura piha. Ja siis ütles: sulle sitt,
mulle raud. Siis nii kõva kasvab uus hammas kui tammekänd.

2. Arbuja see on. Mis sul on, on sul tulest tulnud, või on veest

tulnud, ja või on maast tulnud. Arbuja siis teeb vee ja siis loeb

vette. Aga tema siis loeb, kui on maast tulnud, siis maasse ohvrid,

9*
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verhoD 2
,

a kui tU.ies tujuiuo, verhoo. — enne panti ko-

pekka sihe kentä, kuš tuli, ku veš tujuiuo, siz^iastä 3 verhoo vette.

28. VII 1937.

3. domovikko 1 on tajiõ 2 ha.itia.iain 3
.

a tämä

kui epene
4 ebe' tämä mett mü, epeze sitäkä rõjäß. aku

on, on puntän.
28. VII 1937.

4. estä eli urpopäivä.
jiukevao:

urpõ arpõ,
si/uie kana,
mijuie muna.

ästaš 1 antessi,

vlkoš vetika.

rigä
kõminvš kunipgvz-.

a enipäivä tuli, sis^tujiti 3 jiahzeo sure kampanäka 1

kerjämä. tcmoš ikä jiahzejie annetti tšen eli

aga kui tuulest tulnud, siis tuulde ohvrid. Enne pandi kopikas sinna

kohta, kust tuli. Kui veest tulnud, siis lastakse ohvrid vette.

3. domovikko on maja haldjas. Aga tema teeb paha. Kui

hobune ei ole tema meelt mööda, siis ta hobuse sitaga roojab. Aga
kui meelt mööda on, siis hobune on puhtana.

4. Esiteks oli palmipuudepüha (= urbepäev). Lapsed käi-

vad urvitamas. Siis loevad:

urpõ arpõ,
sulle kana,
mulle muna.

Aastaks andeks,
nädalaks võlgu,
reheparred rikkaks,
rehealusest kuningas.

Aga siis, kui lihavõte tuli, siis tulid lapsed suure kambaga kor-

jama. Siis igast majast igale lapsele anti präänikud. Kes oli risti-
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rišjiaxsi, se anti munä. — neisi-

28. VII 1937.

5. vihmakäre ontogon \ vihmä. omni-

kod, üvä Lima.

28. VII 1937.

6. jürjšin eli naisi päivä. enne jürjši tšäüti

dümämvz l
,

kui palto kopitammv ittüä. ittüä kopitatti matti 2 nai-

zessv. kiil ouduška ojiutta 3 . jürjšin jürn 4

ja tanjsim. sisutult jürjši. menti i meheo.

sai ettsä.

karjä.
ja pappi tuli

karjušši siellä. karjuš ja pappi ka ‘ menti ümppr karjä.
vesi siunattu 8

.
viskas päle vettp, siu-

i9 kejimet paukköa
( — paukkua) karjä päle. kanä munä, ja
kurä pihä karjä päle. ku muna mSb^rikki 10

,
üvä enni täi.

laps, see (= sellele) andis muna. — Vanad inimesed tulid kirikust,
hakkasid puhkama.

5. Vikerkaar kui on õhtul, siis on vihma. Kui on hommikul,
siis on hea ilm.

6. Jüripäeval oli naistepäev. Enne jürit naised paastu ajal
käisid arvamas, kui palju kogume linnaseid. Linnaseid koguti matt

naiselt. Küll Ouduška keedab meil õlut. Siis me jüripäeval joome

ja tantsime. Siis tuli jüripäev. Läksid siis naised kirikusse, ja
mehedki. Siis kirik sai otsa. Siis naised tulid koju lehmi laskma

karja. Mehed jäid kirikusse. Mehed tulid siis kirikust välja, võtsid

pühased kätte. Ja siis tulid karjatänavale. Preester tuli koos nen-

dega. Naised olid lasknud lehmad karjateele. Siis oli karjus seal.

Karjus ja preester ka läksid ümber karja. Siis preestril oli vesi

õnnistatud. Siis tema viskas karja peale vett, õnnistas karja. Siis

karjus võttis püssi ja laskis kolm pauku karja peale. Siis võttis

kanamuna, ja siis viskas üle kura piha karja peale. Kui muna läheb
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a ka mana

rikkö keik snänwniD 11
,

obrazao. a

kottö. pitämä, o.iut jümä.
koton herkat siavvajie, mikä eli.

ücps puteli 13 vina, ajikupulli. ka se palli jüti,
udušk a tei ojiuttv. je ivadki seivao. ja kar-

jašši ell neddekä parvez. karjušijie tõže annetti vina ja onutta,
tšülä pojikovnikkä 14 pittä. püha jürjši on antannu,
mü annani karjusime. pä täün. kays päivä
jürjšiä.

28. VII 1937

7. illeš l tšüläš ell kejime mata, sür

tšivi-kalto. sür koiva l
.

paro nimellin nain, ijioza ihemin pü Jiadvaz. karju&ši näjši tätä,
neis viskumä tšivikä. mikä tšivi viskaz, jäi pü tšüljše.

kattso, et

tšive rõzgä ettsä. sis pahe, ain tarkot

sita naissa. se rõska jäi sinne, epi vällä. se rõskv

jäi sinna ja meni kottö ja babuškod 2 pajatas, etti

on ä(ps ime-asšä 3
.

mis viskazin, viskazin tšivekä.

rikki, siis pole hea õnn tal. Aga kui muna jääb terveks, siis on kõik

kari terve. Mehed viisid kirikusse kõik lipud, pühased. Aga naised

lasksid lehmad koju. Siis naised läksid jüripäeva pidama, õlut

jooma. *Siis naistel oli kodu hõrgud tehtud. Panid kõik lauale, mis

oli. Siis naisil oli üks pudel viina, algpudel. Kui see pudel joodi, siis

Ouduška tõi õlut. Siis naised jõid ja sõid. Ja karjus oli nendega
seltsis. Karjusele ka anti viina ja õlut, küla polkovnikut tarvis

hästi pidada. Püha Jüri on andnud, meie anname karjusele. Pange

pea täis. Kaks päeva pidasid ikka jüripäeva.

7. irieši külast oli kolm versta maad. Seal oli suur kivikalju.
Seal oli suur kõiv. Seal oli kõivus naisterahvas. Paro nimeline naine.

Ilus inimene puu ladvas. Karjus nägi teda, hakkas loopima kividega.
Mis kivi viskas, jäi puu külge. Siis tema vaatas (■= katsus), et kivid

aina jäävad puu külge. Tema siis võttis roosa. Ja siis pani kivi roosa

otsa. Siis viskas sinna puusse. Aina sihtis seda naist. See roosk jäi

sinna, ei saanud rõõska ära. See roosk jäi sinna ja õhtul läks koju ja
vanaemale ütleb, et seal on üks imeasi. Mina viskasin, viskasin
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pü tšüljše tšin. panin rõzgä ettsä tšive ja
viskvzin sene rõzgäkä, jot sän täile tšüljše. rõska jäi sinna tä-

mäkä. en sänu vällä. — bäbuška 2 juttSs: se tarš on mennä pa-

pike pajattamv. tämä on epetettu, on tarkka. mSm kattsomä,
mikä — rii pajatti papioe. pappi juttge: se on

lep^tšudesa' 4 . tšäi kattsomaz. pappi tšänsi teha tšaso’-

vipka 5 sinna tšivikallö päle.
tämä kuhe jajigä pani, tšive päi
tšäns teha tarviz. kaivo. ilä-pätnittsa päivä'
pallo ihemisi

28. VII 1937.

8. kazimö-hajitiajiain kattisa pummolijsä ja rä-

nujiä, kahe tšülä välil.

28. VII 1937.

9. erneit tujuiä linnud l
.

kummitus .

keppi, mikä märana sepa panna päle.
28. VII 1937.

10. järil päivä \ jänin x
,

kelk

vinta, sis sisukal tšülvetti, kujade

kiviga. Kivid jäid aina puu külge kinni. Siis võtsin, panin roosa

otsa kivi ja siis viskasin selle roosaga, et saan talle külge. Roosk jäi
sinna temaga. Ei saanud ära. — Vanaema ütleb: seda tarvis on

minna preestrile kõnelema. Tema on õpetatud, on tark. Lähme vaa-

tama, mis seal on. — Nii kõneles preestrile. Preester ütleb: see on

mingisugune ime. Siis preester käis vaatamas. Preester käskis teha

kabelikese sinna kivikalju peale. Siis seal olid niisugused maakivid.

Tema, kuhu jala pani, seal olid kivi peal märgid. Siis preester käs-

kis teha, kuidas on tarvis. Seal on kaev. Eeliareede-päeval palju
inimesi käib vaatamas.

8. Kalmu-haldjas Kattilas oli Pummala ja Raanula, kahe küla

vahel.

9. Herneid tulevad linnud nokkima. Siis tehakse hirmutis (=

kummitus) sinna. Siis pannakse kepp, mingi vilets rõivas pannakse
peale.

10. Jaanipäev, jaanipäeval, kõik lilled korjati. Siis tehti viht.

Siis saunas viheldi. Siis kui viheldi, siis mindi tänavale ja visati üle
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ja vizgatti ült pä. ku jäi tüvi ülez, jäö. a jiadvv

jäi a ko tšüllellä jäi, se eli järil
o/togon h perält mentl tujitv\ tervatu.itv pitämä.

28. VII 1937.

11. rahvas^pajattavat^tševäjäi 1 : papi lehmä länsi

mü. paha pika, lehmi perile.
jiaivoi päi.

a/iagö sarajä makkämä. meije 2

paujiuška ebe; äppet meije 2 mart Ji.ua.

a.iagö sarajä makkämä, üll pesä,
28. VII 1937.

12. eli neitoi kari neita. davitka. tämä

tejši rüjšiš säre hor)komejsä 2
.

tämä jutteli: elä me kottö, fšo-
ravno'

3 kottö

mennä. — mis sinnü tšeltä.

kottö. — tämä läHS kottö tujiemä. tuli, tuli pä mäz. jeuttsri
sure mettsä. no mitä neist makkämä sure pü jürLie. —

ja õmnikon neizin ülez, ülel. ni kajson: sür kaneppi 6
-

pento on ümpäril. võti 7 horikomettsä.

pea. Kui jäi tüvi üles, siis haigeks jääd. Aga latv jäi üles, siis kas-

vad. Aga kui küljeli jäi, siis sured. See oli jaaniõhtul. Pärast läk-

sid tüdrukud poisid jaanituld, tõrvatuld pidama.

11. Rahvas kõneleb kevadel: preestri lehm läks orast mööda.

Preestril on paha tüdruk. Ei vaata lehmade järele. Lehmad karju-
vad seal orase peal. Poisid lähevad alla orgu, katkised kaatsad

jalas. Alago sarasse läheb Mariga magama. Meie Pauluška karjub,

karjub, ei ole häbi meie Maril. Läheb Alago sarasse magama, üle

põõsa, katkised kaatsad jalas.

12. Oli nõidu ka. Kazikos oli nõid. Davitka. Tema tegi ruk-

kist suure männimetsa (= hongametsa). Tema ütles: ära mine

koju, ikkagi koju sa ei pääse. Maga meil ööd. — Ei. Mul on ikka

tarvis koju minna. — Mina sind ei või keelata, võid minna koju. —

Tema hakkas (= läks) koju tulema. Tuli pea maas. Jõudis suurde

metsa. No mida teha nüüd. Heitis magama suure puu juurile. — Ja

hommikul tõusin üles, päev on üleval. Nii vaatan: suur kanepipõld
on ümber. Ongi männimets. Tarvis hommikul tagasi minna pead
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mennä pohmOAOittamä*. davitka ell soikkoAain — petrõ'-
vitš, mis slaao pajatin, me. makka meil. — a

eli mokomain, piti mennä kottö, säre jeutsin 5. ä

õmnikoÄ neizen ülez, kafson — kaneppi.
28. VII 1937.

13. ku vana isä koli, pesti, panti AavezeAAe. eAki 1 panti
jiavezejijie. ja vana isä päle. petti Aave-

zeÄ. tenti ruhipü. sisuka tšerikkõ neistl vemä,

panti tätä ruhipüse. tšerikkõ. AaUAOtti.

veti kajimoijiõ. sisl panti auta, livä päid ja sisLi^eaü

küfjoiD- ja plrgaD, ja kakuD caü. sis^pominoitatti 3 sisl.

ja pojoD, AUgetteli:

kagAä;
kui mis neizen näita kazvattamä,
kui mis näita neizen nesettamä,
kui mis näita neizen sättamä?

ijimajijia izüttä,
tšen neizeb tetä näüttämä,

parandama. Davitka oli soikkolane. — Petroovitš, ma sulle rää-

kisin, et ära mine. Maga meil. — Aga minul oli nii (sugune), pidi
minema koju, suurde männimetsa jõudsin. Aga hommikul tõusen

üles, vaatan männimetsa — kanep.

13. Kui vana isa suri (= kooles), pesti, pandi lautsile, õlgi

pandi lautsile. Ja siis pandi vana isa peale. Kolm ööd peeti lautsil.

Siis talle tehti puusärk. Siis, kui kirikusse hakati viima, siis pandi
ta puusärki. Siis viidi kirikusse. Siis preester mattis (= laulatas).
Siis viidi surnuaiale (= kalmude). Seal pandi hauda. Siis pandi
liiva peale. Ja seal olid kütjad ja pirukad, ja saiad (= kakud) olid.

Siis peeti peiesid seal. Kui olid väikesed tütarlapsed ja poisid, siis

ema itkes:

Lapsed jätsid minu kaela;
kuidas ma hakkan neid kasvatama,
kuidas ma neid hakkan tõstatama,
kuidas ma neid hakkan saatma?
Kui pole maailmal isakest,
kes hakkab lapsile teed näitama,
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tšen oikäma°,

tšen siätima.

velko

kui mis neizen, mama, sättvmä.

kui lähettämä?

tšülä künte.iema,
kui künte/iema.

mama wattsa,

ja keik

tšülä naisime.

tšülä

süüme.

oi min

küneokä mama.

ejiettv mamaota makson 8 a.ita süntünneo 9 .

mama sütäp süpaoazeD,
mama

28. VII 1937.

kes hakkab ohje õiendama,

kes hakkab lapsi korraldama.

Kas veel hakkavad ema kuulama,
kui mina hakkan, ema, saatma,

kui hakkab ema lähetama?

Siis ei hakka küla kuulama,

kui hakkavad ema kuulama.

Ema vajutab haige (= vaevase) vatsa,

ja kõik puhub tuulde,

ei kaebet küla naistele.

Küla naised annavad külmad meeled,

rahvas raudse südame.

Oh, minu kallid lapsukesed,

kuulake ema.

Olete emalt maksa alt sündinud.

Ema söödab suust suupalakesed,

ema päevad meeleta, ööd uneta.
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14. läHte hasitiasiain. sitä ain pajatetti: näe, hasitiasiain

läntSz.

iuysi. a ize siugettõß. mata tosikkua ain mämoili'.

kayte poste kagsiä temmattu.

28. VII 1937.

15. jeastun
1 rihese. ja jeusiuo jou.uio) l .

2
.

28. VII 1937.

16. vesiristä 1 . severt eli. vesiristä ätton. 2 menti tšerikkö.

siäl vesi siunatti. vettä tõtt putelikä kottö. ja
akkunasisie nellä rissiä. uusiste nellä rissiä.

müt juttua ebe\iAU siäl. vesiristä ontogon ja

uppä.
panivaD rätikä

iitnpäri pörüttiväD. vetti jasigassa oporkä* ja viskaz_
üli kura piha, kaheboste se oporka meni, stnneppõsie
meneü.

28. VII 1937.

17. karja asist. i 1 tätä,

mikä on karjast, karja üväš.

14. Allika (= lähte, lätte) haldjas. Seda aina räägiti: näe,

haldjas käib ennast pesemas allikas. Tal on pikad juuksed. Aina

peseb oma juukseid. Aga ise itkeb. Muud tolku ei saanud, aina itkes.

Juuksed olid kahele poole kaela tõmmatud.

15. Jõulus õled toodi tuppa. Ja siis olid jõulud. Lapsed said

mängida.
16. Kolmekuningapäev (= veeristed). Seevõrd oli. Kolme-

kuningalaupäeva õhtul mindi kirikusse. Seal vesi õnnistati. Siis

seda vett toodi pudeliga koju. Ja siis tehti kriidiga aknale neli risti.

Ustele ka tehti neli risti. Muud juttu polnud seal. Kolmekuninga-

päeva õhtul poisid tõid herneid ja übe. Tüdrukud tõid jõhvikaid.
Siis sõid seal. Siis võtsid panid rätiga silmad kinni. Siis mindi täna-

vale. Siis võtsid, ümber keerutasid (= pööritasid). Siis ise võttis

jalast kota ja viskas üle kura piha. Kuhupoole see kott läks, sinna-

poole siis mehele lähed.

17. Kari pahasti käib karjusel. Siis karjus vahtis seda, mis

on karjal. Kari ei käi hästi. Siis küla vanaemad ütlesid: mine nõiale.



PAUL ARISTE B XLIX.628

livao: me neddvAe. — meni neddvjie. ja tšäns vayti. —

ko säD, mitä progonaM levväö, — tämä sai.

eli keikejuiaiš pantu pikkaraise vakkä. tämä pejietti vällä. se

vanamõr 2
,

mikä karjä pL/ias, tšävi ai

väjši etti tämä tü on. jegeperäl
eli tejši paha, ikä tšüläzv ejitl

29. VII 1937.

18. ku et viykur tueß, kuras viskä,

vassä. — soijia sannikone. mitä sie tuet^koerut 1 tejšemä. —

tueb
,

kuinäd^mäha 2
.

tšen

kurisaß, sitä ajetä vlykurannv. tällä rauhä 3 be mittä. perält
surmä on vlykurannv.

29. VII 1937.

19. iive vöve oytogoh ülä kcr/stei’ššümmet tunti ell.

tõtt siautassv kukko rihese. kagrä kays kokkua ette,
kokoš kukko tširepä nokkäß. — minu kokoš ennepä

nokkäß. ennepä mehele men. — kukko sittu

minu kokö päid, ja mie jäinjši vanas tütöš. minu kokoš, ko en-

nepä nokkaz, mie mehele men, tein jutteß. vot, mikä kukko tähez.

— Läks nõiale. Ja siis tema käskis valvata. — Kui saad, mida karja-
tänavalt leiad, siis põleta. — Tema sai. Seal oli kõiksugust pandud
väikese peergudest korvi sisse. Tema põletas ära. See vanamoor,

kes karja rikkus, käis aina karjatänaval nutmas. Siis rahvas sai aru,

et tema töö on. Käib nutmas. Jõepäral oli ka nõid. Tegi paha. Igas
külas olid omad viletsad.

18. Kui näed, et tuulispask tuleb, siis vilets nuga talle viska

vastu. — Siis mine soil rabasse. Mis sa tuled koerust tegema. — Oled

niitmas. Tuleb tuulispask, viskab kõik kuhilad maha. Kes poob,
seda aetakse tuulispasana. Tal rahu pole mitte. Pärast surma on tuu-

lispasaks.

19. Uueaasta õhtul öösi kell 12 oli. Siis toodi laudast kukk

tuppa. Siis pandi kaera kaks hunnikut ette. Siis kummast hunnikust

kukk rutem nokib. Minu hunnikust enne nokib. Siis mina enne

mehele lähen. — Kukk keeras enese ümber (= väändus) ja sittus

minu hunniku peale. Ja mina jäingi vanaks tüdrukuks. Minu hunni-

kust, kui enne nokkis, mina mehele lähen, teine ütleb. Vaat, mida
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et kukko sittu minu kokö päle, selles 1 mis poiga leüjsin ž
.

— menti

kuza nellä te haru
3.

siält — tetšiväo. uvve jeujiü
OHtogonna ja ja gre-
bdnt° pänasiä. juttee: sužo'nnai, naräžo‘nnai\ tue mid

— ženi% ‘ se tuli ülä arjämä. menikkäd tuli, a

menikkäd tšen vanas tütöš jäi, sel

meni ü därom 8
.

— a

eikä jasikäse sukä. tuli tempäma sukka ja.igassv vällä.

tšen neis naimä, sel tuli nõrik, jajigaš vällä. a tšen

setilep sukka vällä.

29. VII 1937.

20. strašno näteli 1
,

j e geper äi

kanga, kokö pälvp e.iti tšerikkoz. tujitl

kottö. i3
. leipä

semperäš et se on
kat^tšed^juma.ia pitiväD, sümättä. esimei-

kukk tähendas. Et kukk sittus minu hunniku peale, sellepärast (=

sellest) ma poja leidsin. — Mindi, kus neli teeharu. Siis kuulati,

kuspool koer haugub. Siis sealt kosilased tulevad. — Tüdrukud nõi-

dumisi tegid. Uueaasta (= uue jõulu) õhtul heitsid tüdrukud

magama, ja panid peegli ja kammi pea alla. Siis tema ütleb: mää-

ratud, ehitud, tule mul pead harjama. — Peigmees siis tuli öösi har-

jama. Mõningal tuli, aga mõningal ei tulnud. Kes vanatüdrukuks

jäi, sellele ei tulnud. Sel läks öö asjata.—Aga poisid heitsid magama.

Siis panid paremasse jalga suka. Siis pruut tuli tõmbama sukka

jalast ära. Kes hakkas naist võtma (= naima), sel tuli pruut, tõm-

bas suka jalast ära. Aga kes ei hakanud naist võtma, sellel ei tõm-

matud sukka ära.

20. Suurnädal, siis vanaemad aina olid igaüks kirikus. Jõe-

päral oli omas külas kirik. Aga suurreede, siis olid kaua, kogu päeva
olid kirikus. Siis õhtul tulid koju. Siis muud süüa ei andnud, kui

hapukapsaid. Leiba sellepärast ei antud, et see on söögita (= söö-

matu) päev. Aga mõned vanaemad, kes pidid (lugu) jumalast, olid
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zel enipäivä, kuvas -/risto-s voskre‘s~° eli, eli
mokoml bäbuškoita.

29. VII 1937.

21. tuli on dovariš üvä. perile, orjks ahjo
vahva, ahjo, rikki, on sütäläin. tuli tuli, rihi

IäHS pe.iemä. perenain on värä. perenaize tšäeš tuli, a ahjo eli

takant neHjši. i veti 1 se neis penemä. se eli pereme värüz, mins

29. VII 1937.

22. pelliukpäiv, soikkosiä tšelel Jiau-

jietÜ. näteli väin ikä orfogon
eli šübv 1 päi, tšel kaustana 2

.
ikä ämärikko tšäini jiaunvmaz.

liukupäivä tuli, tšerikkö vanan.

tšerikoš tujitl, murjšinä, hõkämä 3
.

a

menti kelk ü<fte kokkeh kattsua.

ka%s evessa
4

.
liukumä veräse tšüläse. mefn vaik

livtšüläse esimeizeš. memmv futku it kattsomä. vähäjiaikä
tantsitti siel, ja aauaettl. — emmy tünne tujuigD makkämä.

on menemiš teise tšüläse. issuzimma epezeeie päle ja jiaunvzimma,

kolm päeva söömata. Esimesel lihavõttepühal, kui vast „Kristus on

ülestõusnud" oli, siis nemad sõid. Oli niisuguseid vanaemasid.

21. Tuli on seltsimees hea. Peab järele vaatama, kas ahi on

kõva. Ahi kui on rikkis, siis perenaine on süüdlane. Tuli tuli, maja
läks põlema. Perenaine ei ole õige (= on väär). Perenaise käest

tuli. Aga ahi oli tagant lõhki. Ja vaat, see hakkaski põlema. See oli

peremehe süü (= väärus), miks peremees ei paranda.

22. Väike vastlapäev, siis tüdrukud laulsid, soikkola keelel

laulsid. Siis kogu nädal vaid iga õhtu käisid laulmas. Kel oli kasu-

kas peal, kel kaftan. Iga ämariku (ajal) käisime laulmas. Siis suur

vastlapäev tuli. Siis läksid kirikusse noored ja vanad. Siis kirikust

tuldi, siis söödi hommikueine. Vanad heitsid puhkama. Aga noored

läksid kõik ühte kokku. Nüüd tarvis hobune vaadata. Siis said kaks

hobust. Nüüd lähevad liugu laskma (= liuguma) võõrasse külasse.

Läheme kas või Liivkülasse esimeseks. Läheme jutkusid vaatama.

Vähe aega tantsiti seal, ja lauldi. — Meie ei tulnud siia magama.

Meie peame minema (= meil on minemist) teise külasse. Istusime
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menimmv ziaakäsa.te kattsomä. menemmv jiaukä natikkoi

kattsomä, mitä tatikat ao. menimmv läilalle rihese.

teati esimeizeš. — mitä meil täi

naa.ia, kottö lähzimmp kottö. tulimmv emä tšäläse.

menim vo l o naize.ie. jiaulim siel, ja tanjsiih. se eli se

liukupäivä. ja tütöD, ko

piti proššaittä. vanad pajattivav: se on proššajinei
vejšer s

.
näteli enipäivässä poigav ja

tšäänÜD kuzaiü. ka tšerikoš kohe 6 seiväD ja
hõkazivaD.

29. VII 1937.

23. ka tikka jojitl, tšennit sit peres kozieß

29. VII 1937.

24. kabr iõ s e ko menimmv tšerikkö, ijšäpäivä tšüläš

lapi menimmv. märäpäivän, tšäüti kabrioz.

.uipausev: e.ikö ka tšire, ai menen tšerikkö. eli jaak tšippv vai

tšäsi vai silmäD, menti märäjit appe tšüsämä.

päsimäjši. mõrd obraza mäez. sit jo/si lähe-

vesi

ja D
2

. ja.ika,

hobusele peale ja laulsime, läksime Laugasuuie vaatama. Läheme

Lauga latikaid vaatama, mis latikad lobisevad. Läksime Lälläle

tuppa. Tehti taas tantsu esiteks. Siis laulame. — Mis me siin lau-

lame (= mida meil siin laulda), koju tarvis minna. Läksime koju,
tulime oma külasse. Läksime Volo naisele. Siis meie laulsime seal,

ja tantsime. See oli see vastlapäev. Siis poisid ja tüdrukud, kui läk-

sid välja, siis pidid kõikidega jumalaga jätma. Vanad eided aina

rääkisid: see on jumalagajätu-õhtu. Siis seitse nädalat lihavõtteni

poisid ja tüdrukud ei käinud kusagil. Kui kirikust tulid paastu ajal,

kohe sõid ja puhkasid.

23. Kui toonesepp taob seinas, öeldi, keegi siit perest sureb.

24. Kapriosse kui läksime kirikusse, Igapäeva külast läbi läk-

sime. Maarjapäeval käidi Kaprios. Inimesed tegid lubadused: olgu
kui kiire, ikka lähen kirikusse. Oli jalg haige või käsi või silmad, siis

tehti lubadus. Mindi Maarjalt abi küsima. Seal oli paasmägi. Seal oli

Maarja kuju mäes. Siit jooksis allikavesi kuju alt. Siis oli tehtud

suur tiik. Siis seal inimesed pesid endid. Ja siis panid sinna ohvri-
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ko sis anti ajieizep. a ko eli kagjia,
rissi kagjiassa. tttps mez. selle annetti, se eli

vayti. eli päi valva, räti sinna. sai ver%OD,

mütl vällä. sür. molbenä\
enne jumajiaš appe.

doytoriimil. mis en võt

kazvonuD, elänüD ijimajuia, be kujuiu, et nöriji pime
enne sütt veykaleipä ja terveo. teod &

tšäütl, akanleipä sütt, ja väjši eli niku tammikanto terve, a poi-

naisi võti väfši eli vahva.

29. VII 1937.

25. jiüpainajv. inemin unes Jiayti.
võima L se tuli päiväš. tšätte

tnakkämä.

29. VII 1937.

26. ai sis tilku jioittsijv. senajiasku on mokomain. tširo-

senä jutejuia, ai sis jioittsijv.
29. VII 1937.

annid. Kui oli jalg, siis sukad pandi. Kui käed olid, siis pandi kin-

dad. Aga kui oli kael, siis pandi rist kaelast. Seal oli üks mees. Sel-

lele anti, see oli vaht. Oli peal viga (= vaev), siis pani räti sinna.

Siis, mis sai ohvriannid, müüdi ära. Siis peeti suur palvus, et ini-

mesed saaksid terveks. Inimesed said terveks. Enne otsisid inime-

sed aina jumalast abi. Nüüd otsivad ikka tohtritpidi (= mööda).
Mina olen 57 aastat kasvanud, elanud maailmal, pole kuulnud, et

noori! inimesil on pimesoolikad. Enne söödi võhaleiba ja inimesed

olid terved. Teol käidi, aganaleiba söödi. Ja rahvas oli nagu tamme-

känd terve. Aga poisikesed hulkusid 17 aastat ilma kaatsateta,
pikad särgid, nagu naiste särgid, seljas. Vaat, rahvas oli tugev.

25. Luupainaja. Inimene ei pääsenud unest lahti. Kolm öö-

päeva magas ühtesoodu. See tuli päikesest. Lähevad päeva kätte

magama.

26. Ai sina, nagu jioittsijv. Kõnekäänd on niisugune. Van-

dumissõna (— kirumissõna) ei tahtnud öelda, siis ütles: ai sina

jioittsijv.
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27. ute kaivö panti pihökä sonä. a puhasuß.
29. VII 1937.

28. pärnä s päi petti nastassiäpäivä 1
.

se eli sür püha näit,

ikä tanoš i vlnä totu, ätton eli pappi tšasonan.

õmnikon menti tšerikkö õmnikon. annettl

jarmo dädäle - tšätte. vanane nastassiäne jarmo dädä pani
tšünttell. tšerikoš vällä. ja jütl ko-

iott ikä tanoz.

29. VII 1937.

29. pedro eli. oyjogoh ja õmnikon. ikä ta-

onul tšeitettü. õmnikon tšerikoš tunti, sütt, jütl.
gulättamät sür sinta. sinnan tan-

tsiti! ja juninettl. se eli pituneyta 2
.

29. VII 1937.

30. nüri. vi/tä vetetä, sittSD. ja

panna ünte ja ühesä kertä ottši 1

kelk, päle. terves.

29. VII 1937.

27. Uude kaevu pandi peoga soola. Aga siis vesi puhastub.

28. Pärnäspääl peeti anastaasiapäeva. See oli suur püha neil.

Õlut oli igas talus keedetud ja viina toodud. Eelõhtul oli preester
kabelil. Hommikul taas olid kirikus. Mindi kirikusse hommikul.

Anti Jarmo-onule kätte. Vanale Anastaasiale Jarmo-onu pani siis

sinna küünla. Siis tuldi kirikust välja. Siis söödi ja joodi kodu igas

talus.

29. Peetripäev oli. Kirikus oldi õhtul ja hommikul. Igas talus

oli õlut keedetud. Hommikul kirikust tuldi, söödi, joodi. Tüdrukud,

poisid läksid lõbutsema. Keskkülas oli suur sild. Sillal tantsiti ja
lauldi. See oli peoõhtu.

30. Nari. Kolm viletsat vihta võetakse, sidemed. Ja siis pan-

nakse ühte ja üheksa korda issameie loeb vanaema. Siis ikka sõimab

sidemed ühte kõik. Siis paneb käele peale. Saab käsi terveks.

3
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31. rüsu 1
.

aukemizeD. siniš paperl*
tarviz, mussä viji.iä, me.itua kurasäkä

(~ kurasekä) vijuioi päle.
ottši, ühe kerrä. juma.i üvä isä. okksa,.
märkan mäntpü, kazomä, vana takant vesomä. neijsüi)
märä, pühä ült üheksän meren, kusitakuppine käessä. kuuta-

maride, tõ täile pallo tervelt.

29. VII 1937.

32. kui mato pani, sõš vettä muttä. muakä üväš

erua. kõrta vettä. paju kõrekä panna,

tšin, et madõ mürkkü 1

29. VII 1937.

33. kui paised pesti obrazao. keik krampide
uhzejita. i .iaš pesti, vannitetti 2

.
vetetti Jiaš jasikoiš tšin. pä eit

ajuia. se vesi keik iili pä täile, poš-
koroivad 3^.ia/

y

sl.

29. VII 1937.

34. o/jogon leHjšinain eli. siäl tšäüti.

31. Roos. Roosil on lugemised. Seal on sinist paberit tarvis,
musta villa, siis kriiti. Kriiti tarvis kraapida noaga villade peale.
Siis vanaema loeb veel villade peale issameie, ühe korra. Siis loeb:

Jumal hea isa. Kuivanud kuuse oks, märg männipuu, siis vaid kas-

vama, vana tagant võsuma. Neitsi Maarja, püha vaim üle üheksa

mere, kuldkopake käes, kuldkopakeses lusikas. Marile, too talle palju
tervisi.

32. Kui uss nõelas, siis tarvis soost võtta muda. Mudaga hästi

hõõruda. Siis pajukoort võtta. Pajukoorega tarvis kõvasti panna

kinni, et ussi mürk ei läheks edasi.

33. Kui paised olid, pesti pühased. Siis pesti kõik krambid

ukselt. Ja laps pesti, vannitati. Võeti laps jalgadest kinni. Pea oli

all. Siis valati see vesi kõik üle pea talle. Vanaemad ikka toherdasid

lapsi.

34. õhtul istumas käidi. Lesknaine oli. Seal käidi. Kedrati>
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tšedrättl, verkkö kotti, sukkä tenti.

moška 1 pillittiväD 2. tšen mitä tunsi 3
,

se sitä pajatti.
29. VII 1937.

35.

üvä karva kui vai deduška nä{ši, et sis

epeze. naized^juttelivaD: täi t vällä ja
kurittä. se vana tereška, paha silmäne 9

.

— sln* ta-

kan on vana mez. mokonw sena, ku jutteb,

ennettomüz. mie .mpän ment kertä, et keik karvat^keri^sen 2 ja
ven mäjšive päle. keik peaetgn sinu karvao.

mittäit vikka. tämä on paha inemin.

30. VII 1937.

36. jueatl, et kats, ummalitt sa,

siäl tšin. pajatetti, naizeaokkä kujullin 1
.

l mezeaokkä kujullin 1 . ment kertä meilpiti mühä 2 mennä sattuma,

nähnü siäl tšettä. kelk

rauhaza 3
.

ei siäl beaau hlrt ei harakkä*.

30. VII 1937.

võrku kujuti, sukka tehti. Tüdrukud tegid. Poisid mängisid lõõts-

pilli. Kes mis teadis, see seda rääkis.

35. Meil oli seal üks vana vanaisa. Kes ostis hobuse, see head

karva ei kandnud, kui ainult vanaisa nägi, et sina tõid hea hobuse.

Naised ütlesid: tal tarvis karvad ära pügada ja karistada. See vana

Tereška, sel on paha silm. — Siin taga on vana mees. Tal on nii-

sugune sõna, kui ütleb, siis aina tuleb õnnetus. Mina luban mitu

korda, et kõik karvad pöan ja viin maakivi peale. Kõik põletan sinu

karvad. Siis andub tagasi. Siis pole midagi viga. Tema on paha

inimene.

36. Kattilal ikka öeldi, et vaat, lähed Pummala, seal võtab

kalmuline kinni. Räägiti, et oli naisterahva kujuline, ja meesterahva

kujuline. Mitu korda meie pidime hilja minema saatma. Ei mina

näinud seal kedagi. Kõik kalmulised magasid kõik rahus. Ei seal

polnud hiirt ei harakat.

3*
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37. ka tikkalintu

kõsisieo. se einusas, etti kõsisieo les.

30. VII 1937.

38. mussa kattimeni üli te. ebe; üvä.

30. VII 1937.

39. ebe' üvä. se kososilmä- lensi 3 üli te.

sene te.

30. VII 1937.

40. tein nain

ain

30. VII 1937.

41. ukõ jiõti. ukko ampu. ukõ jiöti sati tšätte. vekä ba-

buškaste, jogorkä bäbuškasie. tämä kelk siahzet^pravitas. jiöti

on ümmärkaine nikli stokanä 1 pehja. mie näin, ko jogorkä
bäbuška sta/sl pesi, saunas vetti siahze

vali iili pä ve.

30. VII 1937.

37. Kui rähnlind taob seinas, siis meie perest peab saama

surnuid. See ennustab, et saab surnuid.

38. Must kass läks üle tee. Ei ole hea.

30. Jänes taas läheb. Ei ole hea. See kõõrdsilm lendas üle tee.

Nüüd keera aisad koju. Siis ei maksa minna. Siis lähed asjata selle

tee (konna).

40. Teine naine tuleb vastu. Siis otsi silmad (s. o. siis mine

minema). Siis midagi ikka tuleb paha.

41. Pikse kuul. Pikne ambus. Pikse kuul saadi kätte. Viige

vanaemale, Jogorka vanaemale. Tema kõik lapsed teeb terveks.

Kuul on ümmargune nagu klaasi põhi. Mina nägin, kui Jogorka
vanaema lapsi pesi. Saunas pesi. Võttis lapse jalgadest kinni. Siis

valas üle pea vee.
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42. vihmä kare vet vetaß. se vettäi järves
vetaß. õmniko.ä

massi. a ko jege päle kajsoß, jegeza on keik teo, keik

jekke, vihma p.iattsiz 2
.

a vihma sas, ja surete

piiMOD, pittšp vihma.
30. VII 1937.

43. üvve.i küdi tars 1 mettsä isutta. a vanaÄ ku.h, ko

riittüä puhassa, sis pehjad, kõs

.wuwvä 3
.

korint ehitetä, pannä sammell, sisesel päi 1

on tars 1 tšiskö mas vällä sammalit (~ samnwlit). tširp-
pua

30. VII 1937.

44. ka et^paha jiaysi, sinnua juma.i *. päiväl, ko

juma.i jürizdß. me nurkka, risti 2 juma.ia.iAe. juma.i
sinnua.

30. VII 1937

45. vällä. tänäpä on üvä Lima.

päivükkäin 1
. i2 rlgd.

viija 3.

30. VII 1937.

42. Vikerkaar (= vihmakaar) vett võtab: see võtab jõest
vett ja järvest võtab. Hommikul kui on, siis põuda ennustab (=

teab). Aga õhtul, siis on vihmaks. Aga kui jõe peale vaatab, jões
on kõik teed, kõik teed tulevad jõkke, siis on vihm platsis. Aga
vihma sajab, ja vees on suured mullid, siis on pikk vihm.

43. Uuel kuul tarvis metsa istutada. Aga vanal kuul, kui

tahad niitu puhastada, et võsud ei kasvaks, siis tarvis kuu põhjal,
kui taevas kuu luuakse. Kui maja ehitatakse, pannakse samblaid,
siis sel päeval on tarvis kiskuda maast üles samblaid. Siis ei ole

kirpu ega lutikat.

44. Kui oled paha laps, sind jumal nüüd tõreleb. Päeval, kui

jumal müristab, mine nurka, löö risti ette jumalale (ehk palu juma-
lat). Siis jumal hoiab sind.

45. Rukkid tarvis ära koristada. Täna on hea ilm. — Tuleb

päike. Siis kuivatab, siis variseb maha. Siis ei ole tarvis rehte viia.

Siis põllul võib peksa (= tappa).
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46. elikeime veljesse. veljesse üvässi. eväd_
rijelleo x

.

eli neil nagriz mettsä tšülvettü. ain nag-
riz samaz. tuli kottõ vanep velle ja pajatas: mitä, tar-

vantimvš^tšäütä 2
.

tuli vanepv kerta mennä. vanep
meni oytogon vanti, tunti varkäD, ja tätä läti 3 kevassi. tämä

õmnikon ja on pätä kelk räti.

tšeHsimein. menl oytogon vanti,

käD. annettl saunä. kottö. mässättü

tšin.

a nörepä velttä, sitä ku/suttl ivan du raj š o k*. — mitä

sie tunkisegnoi°! kül G sie tõi! — täile

et no ä tämä •vetti rakkopilll ja vetti vasara ja pik-
karaize pölkü\ tämä teisi tune sinne. ize issüs pako.ie ja ajike

lävitellä*, pillittä* rakkopilliä. tunnä varkäD. — parep on pilli
künenna ko nagriš vargassä. — a siäl küntelivao ja
tsua. — parep on pilli känen ko nagriš vargassä. — oi

epeta minnua lävittämä*. — näiitä, veikkon, sermiä. — oi ko siä

pä mie teränän sermeo.

— se pani pakon sermeo. tämä ko pani vasaran

46. Olid kolmekesi vennad (— veljed). Elasid kolmekesi ven-

nad hästi. Ei riielnud. Oli neil naeris metsa külvatud. Aina vargad
käisid naeris varastamas. Tuli koju vanem vend ja kõneleb: mis,
tarvis hakata vahtimas käima. — Tuli vanema kord minna. Vanem

läks õhtul vahti. Tulid vargad, ja teda löödi kõvasti. Tema hommi-

kul tuleb koju ja on seadnud ümber pea kõik räti.

Siis tuli keskmine. Läks õhtul vahti. Taas tulid vargad. Taas

talle anti sauna. Taas tuli koju. Taas pea mässitud kinni.

Aga nooremat venda, seda kutsuti Ivan lollike. — Mida sina,

tuhasõeluja! küll sa saad sauna ka! — Temale nad ei öelnud, et

saab sauna. No aga tema võttis torupilli ja võttis vasara ja väikese

paku. Tema tegi tule sinna. Ise istus pakule ja hakkas (= algas)

mängima, puhuma torupilli. Tulevad vargad. — Parem on pilli kuu-

lata kui naerist varastada. — Aga seal kuulasid ja lõid tantsu. —

Parem on pilli kuulata kui naerist varastada, — Oi, mu veljeke,

õpeta mind mängima. — Näita, mu veljeke, sõrmi. — Oi, kuidas sul

on paksud sõrmed. Pane nüüd pakule. Ma teritan sõrmed. Siis sa

saad mängida. — See pani pakule sõrmed. Tema kui pani vasaraga
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tämä sermet^sühu 10
. ja läns mettsä menemä. jätti

varjkkuriD. tämä vetti pillidel a

täit ü<pt nagriš ee vargasettu. i tei epeze kottö. pani
emä rattise.

ja õmnikoä tuHkiseg.wid beajiu üqrtä

nagriš vargasettu. vanep velle dava'i n tšüsümä. — e rii üvä, me

minu eš. läsivä. — men rii men. — tämä oytogoh vetti

muzikä 12 ja tejši tervaskantö tu.ie. ja ize

issüs pölkü päle. ja
tueß. pani epeze pahe 10 tšin. pari eveš ez. pani epeze üväš pühe
tšin. ize tuli tu.ie jüre 13. — parep pillid küned ko nagriš var-

gasse. — lei tanttsua rii, et vä. — näütäk 14
,

epeta minnua pillittämä. — näütäk tšäsi. — a ko ser-

pillittä. päk 14 pakoae. mis üvässi teränän.

mez. — tämä ko pani tämä pani vasaräkä

sermet^suhe 10 ja mettsä

a tunkiseg.wi ja tasutult kottö. pani
epeze rattise tä.z.

sõrmi mööda, tema sõrmed suhu. Ja läks metsa minema. Jättis

hobused ja vankrid. Tema võttis pillid ja oma asjad kätte. Aga
temalt ühte naerist ei varastatud. Ja siis tema tõi hobuse koju. Pani

oma aita.

Ja hommikul läksid vaatama. Tuhasõelujal polnud ühte nae-

rist varastatud. Vanem vend kohe paluma (= küsima). — Ole nii

hea, mine minu eest. Mina olen haige. — Lähen, siis lähen. — Tema

õhtul võttis taas oma muusika ja taas läks. Tegi tõrvaskändu tule.

Ja ise istus paku peale. Mängib taas. Ja tuleb hobune. Varas taas

tuleb. Pani hobuse puu külge kinni. Paar hobuseid ees. Pani hobuse

hästi puu külge kinni. — Ise tuli tule juurde. — Parem pilli kuulata

kui naerist varastada. — Lõi tantsu nii, et jalad plaksusid
vaid. — Näita ometi,, õpeta mind pilli mängima. — Näita ometi,
käsi. — Aga kuidas sul on sõrmed paksud. Sõrmed nagu karu

käed. Ja nende sõrmedega ei saa mängida. Pane ometi pakule. Ma

hästi teritan. Siis sinust tuleb pillimees. — Tema kui pani pakule,
tema pani vasaraga sõrmi mööda. Sõrmed suhu ja metsa taas läks.

Ei tal olnud hobusest kahju ei vankrist. Aga tuhasõeluja istus peale

ja taas tuli koju. Pani hobuse aita taas.
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tuli päivä. mei tsensimein vette kattsomä. ebe; ittftv nagriš

vargasettu. i vettele: kats, ko medde tunkiseg-
jioi on tark. ebe' üfpt nagriš vargasettu. — vanep juttes: sie

tšüzü tätä ässi vanti, tämä tuli kottö ja ejie rii üvä

veikko. mtt ejien läsivä. me minu eš vanti. — tämä oytogoft
D

1&
,

imeni. tejši
tmie. i ize issüs pölkü päle ja emä

vähäjiaikä tueb vargas täs ez. ja sisutult tämä

tüve: tere'"; veikko. — meni pani üvässi tuli tämä

tüve. — parep on pilli künejma ko nagriš vargassä. — künteli. —

epet minnua, veikko, lävittelemä. — näütäk, veikko, sermiä. —

oi ku

teränän. — a ko pani pölkülle. pani vasaraä pälö. ja
suhe ja läns. ijse™ kittue: bajiajia. tämä isub vähäji-

aikä pölkül. korjaz 19 pölkü. issüs rattäjie ja
kottö. epeze rattise ja meni kottö. sel ja neis

makkämä.

vanep ja tsensimein menti kattsomä nagrissv.
vällä reppiä. tšen pallö tämä pajikkä tahoß. a parep

Tuli päev. Läks keskmine vend vaatama. Ei ole ühte naerist

varastatud. Ja kõneleb vanemale vennale: vaat, kuidas meie tuha-

sõeluja on tark. Ei ole ühte naerist varastatud. — Vanem ütleb:

sina palu teda öösiks vahti. Tema tuli koju ja palub siis: ole nii hea

veljeke. Mina olen haige. Mine minu eest vahti. Tema õhtul taas

võttis oma karjanõud, ja läks. Tegi taas tõrvaskändu tule. Ja ise

istus paku peale ja puhub ainult oma torupilli. Vähe aega, tuleb

varas taas kolm hobust ees. Ja siis tuli tema juurde: tere, veli. —

Läks, pani hästi hobused kinni. Tuli tema juurde. — Parem on

pilli kuulata kui naerist varastada. — Kuulas. — õpeta mind, veli,

mängima. — Näita ometi, veli, sõrmi. — Oi, kuidas sul on paksud
sõrmed. Pane ometi «iia pakule. Ma vähekese teritan. — Aga kui

pani pakule, pani vasaraga peale. Ja sõrmed suhu ja läks. Ise kiljub:

basiana, bajiajia. Tema istub vähe aega pakul. Korjas oma muusi-

kad ja paku. Istus vankrile ja taas tuli koju. Taas pani hobuse aita

ja läks koju. Sõi ja heitis magama.

Vanem ja keskmine läksid vaatama naerist. Tarvis naeris välja
kiskuda (= rebida). Kes teab, kui palju tema palka tahab. Aga
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revim vällä. on õnetõ. revim vällä ja mefh kottö. tä~

mäš õnetö. nessamä. kaheni vanepent i tšensi-

meizelt nessivao. a nõrepan keik sitta ratti ümpär pallo.
tämä pajataß: tunkä minu rattis nessamä. — ako sie rattis

ko sitta pallo. — mie pan navvadaja nessegä miu ratfise. — pani,
ühes nurkaš nesetti. ja siäl epeze trä-

lizeväD. — mitä, veikko, — a vot, inatkä

vetetti nabit 2Q tšätte. inatti ümpär ratiš keik vällä.

ja tämä tejši ratti uhze ave. ja siz^ante- 1
vanepane vellele ühe

epeze. tšensimeizele ante ka%s eveš ja enele jätti kenmeo. — vot

tunkisegnoi jäijši tarkvssi. a ne

vanani ämmält künnUD, paront. eli nuga tšüläs.

30. VII 1937.

47. naine 1. eliväcL .vähä pallo parvez,. ja
süntü näite tüttö. se naine 1 koli vällä.

tütökkäizent 2 pät ettsimä. säre täi päš. sit tejšt tšeri-

tšennäD, täi nahgaš, ja nais ettsimä. tuli tüttö vassä. —

ja, kae sie — men naissv kozžomä. — a vot veta

minnua! — a vot ko tšeritšentš jankä, —

parem kisume välja. On hooletu. Kisume välja ja läheme koju. Siis

on sellest hooletu. Siis hakkasid aita tõstma. Kahelt vanemalt ja
keskmiselt tõstsid. Aga nooremal siis oli kõik sitta aida ümber palju.

Tema kõneleb: tulge minu aita tõstma. — Aga kuidas sa aita tõs-

tad, kui sitta palju. — Ma panen lauad ja tõstke minu aita. — Pani.

Ühest nurgast tõsteti. Ja seal hobusevankrid läksid ühte, tärisevad.

— Mis, veli, sul on? — Aga vaat, koristage sitad ära. Siis saate.

Võeti labidas kätte. Koristati aida ümber kõik ära. Ja tema tegi

aida ukse lahti. Ja siis andis vanemale vennale ühe hobuse. Kesk-

misele andis kaks hobust ja enesele jättis kolm. — Vaat, tuhasõe-

luja saigi targaks. Aga need kaks venda jäid rumalaks.

Vanalt vanaemalt (— ämmalt) kuulnud, Parolt. Oli Luuga
külast.

47. Elasid mees ja naine. Elasid vähe, palju üheskoos (= par-

ves). Ja siis sündis neile tüdruk. Siis võttis see naine, suri ära. Mees

hakkas tüdrukukesel pead otsima. Siis sai suure täi peast. Sellest

tegi pastlad, täi nahast, ja siis läks naist otsima. Tuli tüdruk vastu.

— Ja, kuhu sina, mees lähed? — Lähen naist kosima. — Aga vaat,
võta minu! — Aga vaat, kui läheb see pastel jalga, siis võtan. —
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ni sür janka, sür varvaz. tämä

pahon melil. menimeni järist eml jankoi. ja tuli

täz vassä.

tuli min ennettomüz. nain 1 koli vällä. tarš mennä nõrt nais

ettsimä. — veta minnua. — jotko jankä,
vetan. — jo meni põ.i jankä selle, tämä

tämä mettsä. täz^davad 3 jankoi takomä, menimeni

tuli mehele vassä, ja
sie

nais — veta minnua. — no ko jankä,
vetan. — no neis mittämä. meni tšeritšentš jankä. no lähetti

kottõ tunemä. tunti kottö. süntü selle üvene

nõrikonne tüter'°. a tämä vana naize tütärt° sä-

kentä, kentä. kuhe sätaß, sisutuma
kottö

tämä värttän tokku kaivüö 6
.

tämä jo%s kottö. —

mäma, mlnt värttän tokku kaivüö. — niidame veta vällä kai-

vossv. — tämä meni kaivoš vettamä vällä. ü(ps vanamez on siäl

kaivoz. ja nautta. nauttqz on üg>s lehmä. vana-

Tal oli nii suur jalg, et ei läinud suur varvas. Tema taas läks pahal
meelel. Läks läks metsa mööda. Raius oma jalgu. Ja tuli taas me-

hele vastu. Taas mehelt küsib: kuhu sa, mees, lähed? — Tuli mul

õnnetus. Naine suri ära. Tarvis minna noort naist otsima. — Võta

minu. — Kui läheb pastel jalga, siis võtan. — Juba läks pool jalga
sellele. Tema taas läks. Mees läks teed mööda, tema metsa. Taas

kohe jalgu taguma. Läks läks metsa mööda. Mees läheb teed mööda.

Tema läheb metsa mööda. Taas tuli mehele vastu, ja taas meest

teretab. Mehelt küsib: kuhu sa, mees, lähed? — Naine suri ja
nüüd jäin üksinda. Ja nüüd läksin naist kosima. — Võta minu.

— No, kui läheb pastel jalga, võtan. — No hakkas mõõtma.

Läks pastel jalga. No läksid koju minema (= tulema). Tulid koju.
Elasid vähe aega. Sündis sellele uuele noorikule tütar. Aga tema

vana naise tütart ei armastanud. Saadab ühte kohta, saadab teise

kohta. Kuhu saadab, siis tema mõtleb, et enam koju ei tule. Siis pani
tema kaevu äärde ketrama. Tema ketras, ketras. Värten kukkus

kaevu. Tema jooksis koju. — Ema, mul värten kukkus kaevu. —

Nüüd mine võta välja kaevust. — Tema läks kaevust võtma välja.
Üks vanamees on seal kaevus. Ja vanamehel on laut. Laudas on üks
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mez juttee: pa ette ja sü ette. — a tämä

meni pani ette, a perse ette,

täile värttänä vällä ja plkkaraize karpi ku.itä ante. ja tämä tuli

kottõ siält. pikkarain koira kuja~i hauküß~: kiu kau, meije* mafo

kuntakarppi kainaaoza. kari 9 on ez, kari on takan. —

emäl viha tüün. tütär tuli, tämä pani emä tüttpre

tšedrämä. tämä eb toku kaivüõ. tämä

süttu. viskas, johzep kottõ. — mäma, miÄ värttän tokku kai-

vüõ. — me vettamä vällä. — tämä meni vettamä vällä ja vana-

ja vanames tüttüä eini panema. — pä ette

ja ette. — tämä meni ja pani sitävjsl 10 .
sü ez, a perse ez. ante täile värttänä ja pene karpi,
pene karppi ep pani sittä. koira

haukuß: kiu kau, meije marffv sittakarppi kainajioz.

sitta on ez, sitta takan. — a emä koukükä koira - p.iäts! — mitä sie

haukuv! karppi 11 kaina.ioz. — sittakarppi kaina.ioz. —

koira: ez, takan. — tuli kottõ. avattl karppi
ave. kajsotä: sittä onjši täüh. marffv jäi köühässi 1

-. a se

lehm. Vanamees ütleb: pane heinad perse ette ja sitad pane suu

ette. — Aga tema läks pani heinad suu ette. Aga sitad pani perse

ette. Vanamees andis talle värtna välja ja väikese karbi kulda

andis. Ja tema tuli koju sealt. Väike koer tänaval haugub: kiu kau,
meie Mafo tuleb koju, kuldkarp kaenlas. Kari on ees, kari on taga.
— Ema viha täis. Tütar taas koju tuli. Tema pani oma tütre ket-

rama. Tema ketras ketras. Ei värten kuku kaevu. Tema vihastus.

Viskas. Jookseb koju. — Ema, mul värten kukkus kaevu. — Mine

välja võtma. — Tema läks välja võtma ja vanamees taas istub seal.

Ja vanamehel on laut ja laudas on lehm. Ja vanamees saadab selle

tüdruku heinu panema. — Pane sitad suu ette ja heinad perse ette.

— Tema läks ja pani sedaviisi. Sitad olid suu ees, aga heinad olid

perse ees. Andis talle värtna ja väikese karbi. Väikesesse karpi ei

pannud kulda. Pani sitta. Tuleb koju. Koer haugub: kiu kau, meie

Marffa tuleb koju, sittkarp kaenlas. Sitt on ees, sitt taga. — Aga
ema kooguga koera, parts! — Mis sa haugud! Kuldkarp on kaenlas.

— Sittkarp kaenlas. — Koer: sitt on ees, sitt on taga. — Tuli koju,
avati karp lahti. Vaadatakse: sitta ongi täis. Marffa jäi vaeseks
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mafo, se sai rikkässi. — minnua sütetti, jutettl, paraikoza elän

maruökä.

30. VII 1937

48. elivat_täs ke.ime vellesseo. ja eli näil ü(ps sesar ja isa

emä. ja üq)S velli ell jttmari. isä eli sttr rikaz. tämä mitä säß,

täz^vep^kabakkä x
. ja mitä nei-

zem te£šemäse. juttevad^izäle: anna täile emä ezä tšätte. jiä

tämä tahoß. — tämä sene emä ezä keik jei.

enäp mittä. tämä tuli kottõ ontogoh. pajateb_izäle: isä, miä

lähen mikojiai tšudotvo r js ä kä 2 .iaivä essamä. — ko,
sie tätä näiv? —ja näin, ah mijizte nl pallo rahä, et

essä. — no anti, tõtt, esetti, tõtt laiva rnererantä. ja aji-

gettl tätä prävitta. prävitetti naivä. tämä —

köüh rikkäsit mehelt viste'ššümmeD rublä 3
. tämä, köüh

mesikalt. veti tätä mahä. rikkäÄ mehel tuli paha meil, et vls-

te'ššümmeD rubla anti ja jäi mansvmatta. ja tämä pa/ikkas lüjäD.
nt kanga vlijä ja ain lüvvä, kui mahä säß. ivan durajšok±

kajsoß: mitä tü tettv ? — ja siält vasatti: a köüh vis-

te'ššümmeD rubla ve.ikä ja mahä vlijä ja lüvvä. siš on

(= kehvaks). Aga see Mafo, see sai rikkaks. — Mind söödeti, joo-
deti. Praegu elan Mafoga.

48. Olid kord taas kolmekesi vennad. Ja oli neil üks õde ja isa

ema. Ja üks vend oli joomar. Isa oli suurrikas. Tema (joomarvend),
mis saab, taas viib kõrtsi. Ja siis vennad räägivad kahekesi, mida

hakkame tegema. Ütlevad isale: anna talle oma osa kätte. Las tema

teeb, mis tahab. — Tema selle oma osa kõik jõi. Tal ei ole enam

midagi. Tema tuli koju õhtul. Kõneleb isale: isa, mina lähen Mikolai

imetegijaga laeva ostma. — Kuidas, kus sina teda nägid? — Ja

nägin. Anna mulle nii palju raha, et saab laeva osta. — No siis

isa andis. Toodi, osteti, toodi laev mereranda. Ja hakati teda paran-

dama. Parandati laeva. Tema tuleb kõrtsist. — Vaene mees võttis

rikkalt mehelt 15 rubla. Tema, vaene mees, suri. Viidi teda maha.

Rikkal mehel hakkas paha meel, et 15 rubla andis ja jäi maksmata.

Ja tema palkas peksjad (— lööjad). Nii kaua viiakse ja ikka peks-

takse, kuni maha saab. Ivan lollike vaatab: mis te teete? — Ja sealt

vastati: aga vaene mees võttis 15 rubla võlgu ja nüüd teda maha

viiakse ja pekstakse. Siis on makstud. — Jätke peksmine ja viige
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mansetta. — älätka lümin ja veka tšerikkõ. aa pappi siaiL/iataß*.

ja par/ka mahä äväš. — tämä mansi papizie i selle rikkäae vis-

tfrššiimmeD rablä. aä rikas näile mansi kä,
mahä panivvD. ja kottö. õmnikoä älez, ja
siz: niit taaka minna sättamä, sese ja vewe, isä ja ema. sis

sättamä. ja jättes: rii kaagä seiska ran-

naz, lähem seiaämä. ja ni kaagä seiska kanis^tormi Q

läheb — länsi merele, ja mikoaai tšadatvorjsa jät-
tes: sie mašt'i~. aaivä päi pallb botški s

.

keik tervä. terv keik ja neisi tormi sär. ja
ühe päka mato meres. — a mikä se sln seinäs! — ja keik kai

talivaD, botškä ja jäivvo sinne. ja tormi jäi
vähepässi. ikoaai tša datv orj s a jättes:
Ivan mahä. ja veta keik vällä. — a

asiz^mikoaai tšadatvorjsaXQ

jättes: kahe päkä mato. krappü vel älepässi
masti, a

tormekä. — mikä se sln rnerez^häälilb 11 ! käi mü apo-
tamnw.

jä sä mütä. mi konaitša d atvorj sa
w Ivan da-

kirikusse. Las preester matab maha. Ja pange maha hästi. Tema

maksis preestrile ja sellele rikkale 15 rubla. Las rikas saab rahu.

Neile maksis ka, kes maha matsid. Ja siis tuli koju. Tõusis tema

hommikul üles, ja siis: nüüd tulge mind saatma, õde ja vend, isa

ja ema. Siis tulid randa saatma. Ja siis tema ütleb: nii kaua seiske

rannas, kuni meie läheme purjetama. Ja nii kaua seiske, kuni torm

läheb mööda. — Läks merele. Ja Mikolai imetegija ütleb: sina nüüd

roni masti. Neil oli laeva peal palju tünne. Kõik tõrva. Tõrv kõik

hakkas keema. Ja tõusis torm suur. Ja tuleb ühe peaga madu merest.

— Aga mis see siin purjetab, — Ja kõik, kui tulid, panid pead sinna

tünni ja jäid sinna. Ja torm jäi vähemaks. Siis Mikolai imetegija
ütleb: nüüd laske Ivan alla. Ja võta nüüd lõika kõik pead maolt ära.

— Aga pead muutusid kuldtelliskivideks. Aga siis Mikolai ime-

tegija ütleb: nüüd tuleb kahe peaga madu. Nüüd sina roni

veel kõrgemale masti. Aga tõrvad taas hakkasid keema. Ja

tuleb kahe peaga madu taas suure tormiga. — Mis see

siin meres heljub! Küll meie uputame. — Tulid laeva. Pistsid pead
tünnidesse. Ja sinna jäid. Ja torm taas läks mööda. Mikolai ime-
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ratšoka.ie: aeikkä — ja miko.iai tšu-

datvorjsa M juttes: lipil ettsä. niit^tuep_ke.ime
päkä mato. jumaji avitaß, meri puhaz. ja

ja jo tues. ja tämä

klipil ettsä. ja sä

meni mütä. ja ja meri puhaz.
täünnä kuatakirpijšä. ja linnä 12

nämäD. ja veti kunikä/ie sena, et mokomain jiaiva on

linnä 1
-. ja aaivä .lastion täünnä ku.itakirpijšä.

ke.ime tüttvreka kattsomä. ja keikkea nõrepajuie pa-

jatab^izäle: taris vettä kotovävüssi. — isä pajatas: kui tahoo, rii

veta, ku tueß. — a melez, et kotovävüssi.

kunigvš^tšüzüß: opko vel ku.itakirpijšä ? — a tämä

vassäß: on. — a

pajattivvo: mü emmi patfo aikä teninneo 14 kunikä üm~

päri, a vävümessi säneo. ja sai vävüssL

ja
tämä tapetä vällä. siz^lövvettl 1" üysi. — tapam, sis^sünni
tueß. kurisam, on. a parep on pämmv aau-

toi päle. nõrlka 11 seom 18 tšin, a ažbukika™ toukkäm'M mere.

tegija Ivan lollikesele: nüüd taas lõika pead ära. — Ja Mikolai ime-

tegija ütleb: nüüd roni lipu otsa. Nüüd tuleb kolme peaga madu.

Nüüd, kui jumal aitab, siis on meri puhas. Ja taas hakkasid tünni-

des tõrvad keema. Ja juba taas torm tuleb. Ja tema ronis taas lipu
otsa. Tulid pistsid pead taas tõrva, ja torm läks mööda. Ja taas lõi-

kas pead ära. Ja nüüd on meri puhas. Panid laeva täis kuldtelliskive.

Ja jõuavad suurde linna nemad. Ja viidi kuningale sõna, et niisu-

gune laev on tulnud linna. Ja laeva last on täis kuldtelliskivi. Kunin-

gas tuli kolme tütrega vaatama. Ja kõige nooremale meeldis (Ivan)

ja ütleb isale: tarvis võtta koduväiks. — Isa ütleb: kui tahad, siis

võta, kui tuleb. — Aga tal oli hea meel, et pääseb kuningale kodu-

väiks. Kuningas küsib: kas on veel meres seda kuldtelliskivi? — Aga
tema vastab: on. — Aga sealt siis kuus meest valiti seltsilisteks.

Aga mehed need pajatasid: meie oleme palju aega teeninud kuninga
juures, aga väimeheks meie ei ole saanud. Võhivõõras tuli ja sai

väiks. Ja siis mõtlevad kuuekesi, et milline mees saab tema asemele,
kui tema tapetakse ära. Siis leiti üks. — Tapame, siis tuleb patt.

Kägistame, taas patt on. Aga parem on neli lauda. Paneme laudade

peale. Nööridega seome kinni, aga pootshaagiga tõukame merre.
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siz_be sünni, .miv meni kottö. norikkv vassä_b_veta. — ei

tämä jäi vällä, ei .lastu kottõ.

a se mikä toukatti mere, se jeutu mere rantä. ja künkülain 21

nokib_da nokiß. te£ši a vetti pros-
vorä 22

. ja ante täile suhe, ja sis_tämä täsi kelk linnu tšeleo.

ante teize kerra, sis_tämä kelk inimeze siz_ante
ke.imattema kerrä. sis_tämä neis ülez. sis_küHküläin pajatap_
täile, sie jevvvd_linnä. veta ema skripka 28. — mie_n tunne

lävitellv. — kül sis_skripka ize jiaujias. sie vä sitä veitä. kill

tämä ize aau.iaß. ja sis_künti ja veti tas_kunikäne sena, et mo-

koma mez_linnaz. a tämä skripka .iau.iap_keik, mitä naivas

teati, mitä täile pnanittl 2i. ja kunikä tüttvret_tulivat_kattsomä.

ja keikkeq nõrep kui näjši, juttee: näe, nüd_on minu mes_sln. —

a ned_vetetti tšin ja panti kokka rippuma, jäsen päiväz_vetetä
vällä. ja nämäD jäivät_sinne ema ivfrnuškäka pu.iml pitämä.
mietši elin siäl pu.imaz. pä igez 2 '° ja nenä rägäz 2Q

.

6. vm 1938.

49. siäl jegeperäl tšerikö takan, kujsutti jär-
visö. järvisö ärez_ain tšävi naizrahvaz.

Siis ei ole pattu. Laev läks koju. Pruut vastu ei võta. — Ei, tema jäi
ära. Ei lastud koju.

Aga see, mis tõugati merre, see jõudis mere randa. Ja tuvike

nokib ja nokib. Tegi nöörid lahti. Aga võttis tiiva alt armulaualeiva.

Ja andis talle suhu. Ja siis tema teadis kõik linnukeeled. Andis teise

korra. Siis tema kõik inimesekeeled teadis. Siis andis kolmanda

korra. Siis tema tõusis üles. Siis tuvike pajatab talle: sina jõuad
linna. Võta oma viiul. — Ma ei oska mängida. — Küll siis viiul ise

laulab. Sina vaid seda vea. Küll tema ise laulab. Ja siis kuuldi ja
viidi taas kuningale sõna, et niisugune mees linnas. Aga tema

viiul laulab kõik, mis laevas tehti, mida temale plaanitseti. Ja ku-

ninga tütred tulid vaatama. Ja kõige noorem kui nägi, ütleb: näe,
nüüd on minu mees siin. — Aga need võeti kinni ja pandi võlla rip-

puma. Liige päevas võetakse ära. Ja nemad jäid sinna oma Ivanuš-

kaga pulmi pidama. Minagi olin seal pulmas. Pea higis ja nina tatis.

49. Meil oli seal Jõepäral kiriku taga, kutsuti Järvisoo. Järvi-

soo ääres ikka käis naisterahvas. Pikad juuksed olid ja pikk rüüd



PAUL ARISTE B XLIX. 648

ja pits räti päi. ja ize järve itkV. ja ain mämoili, ain

Migetteli. marjä järv isoh o. ja aje
vällä — mitä tü minu marizikoš tulittv korjämä-.
korjättb minu — naizet^pajattevi)D: meile

marjoit korjati). — .lammvskarjv meni makaujši.ie. tämä aje aam-

vällä sielt. aammvskarjušši juttes: ka mi paha
jiampaiä magata, pä

pällä. jiampaijie rauhä. se eli ha.itia.aain. kujsutti,
mää hu.ikku i

,
metsha.it ia.iain kujsutti.

6. VIII 1938.

50. ven kej ärv i kujsutä. mokom mäjši. ja
sirme mene pa.iokkä veräse. ja se kentv on mokoma paha kentv

tšümme kertä tervaskanno.ie. mitä

tšiutto pält vällä. murrippäi panna päle.
etezi. ato 1

ontogoä. pani verkoD järve. õmnikoä tämä sai pallio ka.iä. sätl

tšülä et tämä sai pallio ka.iä. jot joro sai pallo
kajioi. ja panti õmnikoli menti verk-

koi vettvma. tšätte säneo. — annv

e rii üvä. mü annam sLt.ie musä katt pä pa.ikkä. —

seljas. Ja ise järve ääres aina nuttis ja aina ematas, aina itkes. Nai-

sed läksid marjule Järvisohu. Ja siis tema ajas välja naised aina. —

Mis teie minu marjamaalt tulite korjama. Korjate minu marjad ära.

Naised rääkisid: ei lase meil marju korjata. Lambakari läks maga-

miskohale. Tema ajas lambad kõik ära sealt. Lambakarjus ütleb:

vaat, mis paha õnn. Ei lase lambail magada. Pane lambad kuhu

tahes (— tahab). Hõljub rüüd seljas. Ei anna lambaile rahu. See

oli haldjas. Kutsuti, maal hulkus, metshaldjas kutsuti.

50. Võhkõjärvi kutsutakse. Seal on niisugune mägi. Ja sinna

mine pohlale. Ja see koht on niisugune paha koht. Kümme korda tuled

ühele tõrvaskännule. Mis nüüd teha. Taas särk seljast ära. Nuripidi
pannakse selga. Siis pääsed tõrvaskännust edasi. Aga muidu magad
tõrvaskännu juures ööd. — Mees läks ühel õhtul. Pani võrgud järve.
Hommikul tema sai palju kala. Said küla inimesed teada, et

tema sai palju kala. Et Joro sai palju kalu. Ja panid teised mehed võr-

gud vette. Hommikul mindi võrke võtma. Ei saanud võrke kätte. —

Anna võrgud välja, ole nii hea. Meie anname sulle musta kassi pea
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verkkoi vällä. ja ni neo verkoo jäiväo. meni kans nätell, ka

mentl verkkoi kattsomä. se mokoma vesihaa-

tiaaain.

6. VIII 1938.

51. ikä ema haatiaaain.

nain, näjši, et haatiaaain meni iili te. ja pallo
aikä, peli

6. VIII 1938.

52. koko tšülä tšäüs
. . .

a tšenjši eb_
jassu tätä. a sisutult ü(fs lenjši naizikko. ja jiaHsi'.

tämä juttes: mid be üvä anta, mie ejen m köühä.

sõja mie annan, a süva be mittäio anta, leipä be. —ja
tämä õmnikoj neis ülez. meni rattise. kelk paikat äi

leipä täün. tuli kottö: .. . kitoz kuš se leipä tuli minu

rattise? minä'A köühv ihimini ja . .
. anti ni pallo leipä. mil

mie sene keik
. . . mahzan. ni pallo .

.
.

tšittä.

6. VIII 1938.

53. ell naizikko saunaz 1. a babuška- läHsi vällä: siunatko 2

jamaja. makkä jumaaäkä sln. mid be aikä sinükä. makkä sau-

palgaks. — Ei andnud võrke välja. Ja nii need võrgud jäid. Läks

kaks nädalat, kui mindi võrke vaatama. Siis said välja. See niisu-

gune vesihaldjas.

51. Igas paigas on oma haldjas. Meil oli külas üks naine. Nägi,
et haldjas läks üle tee. Ja sellest ei läinud palju aega, põles 17 talu.

52. Kogu küla käis
. . . palumas (= küsimas) öömaja

(= ööks). Aga keegi ei lasknud teda. Aga siis tuli üks lesknaine.

Ja siis tema laskis. Tema ütleb: mul pole midagi sulle head anda.

Ma olen nii vaene. Sooja ma annan, aga süüa pole midagi anda.

Leiba pole. — Ja siis tema hommikul tõusis üles. Läks aita. Seal

olid kõik paigad tal leiba täis. Tuli koju: . . .
tänu. Kust see

leib tuli minu aita? Mina vaene inimene. Ja
. . .

andis nii palju
leiba. Millega mina selle kõik

. . .
maksan. Ei oska (= või) nii

palju . . .
tänada.

53. Oli naine saunas (sünnitamas). Aga ämmamoor läks

välja: õnnistagu jumal. Maga jumalaga siin. Mul ei ole aega sinuga.

4
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—ja tämä länsi vällä. a naizikko saunä.

ja jtans on tšä.ez. ja üvä ijitä* —ja mie

ejien mokom niku sie. mie e.ien pallo jiuhsl tappannuD. ase

bäbuška länsi vällä. — kui sie — a kum-

male tšSrtännÜD emä pälle*. a kummale a

sin on ämma on pälls. siuna.UHse
on pälls, ja emälle. — tämä_p_sä mittäio.

6. VIII-1938.

54. j e geperä tšüläzä ell küžimv. nain eli matrona.

ain rlteliväD. nain jiavezs päis.
.lavezs päis, ja msz kase on minu

jiavein. — a matrona juttSß: kase on minu siavein. — a sie

küžimv veta ja ms tervavvajie. minu ammetti*

ebS’ terwassl puhassä. sie puhase ja pane, .mo ahjõ. — a minü

ammetti 1 on lehmlka. sie naisih on ümpär ahjua ja ümpär
lehmi, a sie õttSD nais terwassl puhassamä. ku

vana varez. üvä muijši eneiz ahjö päi magati), ku tšen tejšeiz.
a bs tšen tSB. neissv vara ülez. — karsi pätä

ja neisi ülez. st põsi humasiaz-. ebs,' tšen tSB. a

Maga saunas siin. — Ja tema läks välja. Aga kobistab tulla naiste-

rahvas sauna. Ja laps on käes. Ja head õhtut annab sünnitajale. —

Ja mina olen niisugune nagu sina. Mina olen palju lapsi tapnud.

Aga see siis ämmamoor läks välja. — Kuidas sa oled siis tapnud? —

Aga kummuli käänanud ema peale. Aga kummuli jääb rinna alla.

Aga siin on ämm läinud välja. On teinud risti peale, õnnistuse on

teinud lapsele peale, ja emale. — Tema ei saa midagi.

54. Jõepära külas oli Kuuzima. Naine oli Matrona. Nemad

kahekesi aina riidlesid. Naine istus ühe pingi peale. Mees istus teise

pingi peale. Ja mees ütleb: see on minu pink. — Aga
Matrona ütleb: see on minu pink. — Aga sina, Kuuzima,
võta kirves kätte ja mine tõrvaaugule (= -hauale). Minu amet ei

ole tõrvaseid puhastada. Sina puhasta ja pane lao ahjo. Aga minu

amet on lehmadega. Sa tead, et naistel on ahju ja lehmade ümber1

(tegemist). Aga sina ootad naist tõrvaskände puhastama. Istud pin-

gil kui vana vares. Hea mulgi oleks ahju peal magada, kui keegi
teeks. Aga pole, kes teeb. Tarvis hommikul tõusta vara üles. Kratsis

pead ja tõusis üles. Oled poolpurjus. Kratsid pead. Ei ole kes teeb.
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siÄ mikä. sie

kantoi jürez 3
, part kikkilä. — mis sie täD, jot mie makkän ? —

tšivikkeja ja
isä makas part püssüz. — a sie matron, mat-

ron, mitä sie miniika teo! pih.ie pahe, enä katti,

kagjiä. a mie šotaki'0 e.ien vana mez. min-

nua pannv. käi üvä mel, ku mie elä

kui mie en ('-> mien). jiepun mie kert väTtaj'liul sie

nedde käskv

6. VIII 1938.

55. kotko täile ain borana 1

tapetti. veti täile pridana 2
.

täile jutgjiti: nä boranä pä. elavata

.lampaitv! llijissi veti. ü<ps vei. teisi be/uiu kattsomaz.

6. VIII 1938.

56. pärnä s p äie veti nastassiä-päivän .lampä vijuioi ja

jasikoi. se ell, sant id siel tšasonä jürez. siäl.

keikkeq, tšel mitä eli.

keräläisile 2
. venäissi jiaujievaD. ku-

jsutti venäi jiaujiajaD. sokkel 3 eli ja rampoi eli. sätiti tajioi

Aga sul mis. Sina lähed, tõrvaskände koogid seal, ja magad tõrvas-

kändude juures, habe (= pard) püsti. — Kust sa tead, et ma magan?
— Lapsed käivad vaatamas. Tšivikõjas ujuvad lapsed, ja nägid, et

isa magas habe püsti. — Aga sina, Matrona, Matrona, mis sina

minuga teed! Paneksid minu pihlapuusse. Ennäe kassi, paned sil-

muse kaela. Aga mina siiski olen vana mees. Ei või mind panna.

Küll sul oleks hea meel, kui mina hambad irevil. Ela seni, nii (kaua)

kui ma olen. Lõpen ma kord ära, küll sul siis on ah ja oh. See Kuu-

zima läks siis ja Matroona. See oli nende lugu.

55. Seal oli Kotko külas umbabajas. Talle ikka oinas tapeti.
Viidi talle ohver. Talle öeldi: nah oina pea. Ära võta lambaid. Eelia-

päevaks viidi. Üks viis. Teisi polnud vaatamas.

56. Pärnäspääle viidi anastaasiapäeval lambavillu ja -jalgu.
See oli, sandid olid seal kabeli juures. Laulsid vaid seal. Siis naised

viisid kabelisse kõike, kel mis oli. Andsid kõik kerjajatele. Siis ker-

jajad laulsid, vene keeli laulsid. Kutsuti vene lauljad. Pimedaid oli.
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mü. jiauziettl siz.

vei näile oziuttv ja pirga. teise ta.iöse.

rätüä mü keik tšäüti. süjšüzün on nastassiä.

6. VIII 1938.

57. šopo sopa sitta,

elä virko mittä,
vareseae vaikeqo,
a kroniae kevat^tšippeqo 1

,

a pävo terves niku tammikanto.

6. VIII 1938.

58. koirä nännä. põika,
mäma leipä. keameat leivältä

1 leipä. siltnä. koirane: nah_
— ja happä- kõretta.

naziuz. koirane käliä silmä. tervessi.

6. VIII 1938.

59. kui üs ka sünnÜß, siz^vanadkäijad V^juttelivao: siuna

jumaA Ot kat, leipä. — keamet kertä rissiä ette

tejšiväD.
6. VIII 1938.

ja jalutuid oli. Siis käidi majasidpidi. õues (= akna all) lauldi siis.

Siis perenaine siis viis, mida oli majas. Viis *neile õlut ja pirukat.
Nemad taas siis läksid teise majja. Rida mööda kõik käidi (läbi).

Sügisel on anastaasiapäev.

57. šopo sopa sitta,
ära lausu midagi,
varesele rasked,

aga rongale kõvad valud,

aga Paavo terveks nagu tammekänd.

58. Koeranael. Olid väike poiss. Narritasid koera. Nüüd lähed

koju. Ema teeb sooja leiba. Siis lõika kolmelt leivalt kolm tükki

leiba. Siis pigista silma. Siis anna koerale. Näh oma vihad enesele

(= sulle). — Ja siis võta haput koort. Siis võia silmaalune. Siis

lase koeral lakkuda silma. Siis saab silm terveks.

59. Kui uus kuu sünnib, siis vanad taadid ütlesid: õnnista

jumal uut kuud, uues kuus pere leiba. — Kolm korda risti ette tegid.
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60. jaman ävä isä. kaivvnt käze okksv, mätäno mäntpü.
üheksä, kaheksa, seitse ja käz. vlz ja nellä, konmeo ja kaks, kaivv

nlka käze okksv. ja sä terveks pävo kui tammikanto.

6. VIII 1938.

61. anusez. ja trepki 1 kallas: pefio-
dädä, tšülä näüß. — p eno - dädä: tnikä on! pä tšainikkv 2

. pä-
zem konkä pä nenältä. jo kotonnv. — ar i-

nuttö 3
.

— nuto 3 ell sür tšivikko merez. —ja sinnaikä neis sür

tormi, tämä pajatus:
jumala panuvvo*. — jäi se tormi ja sä

maha, ja peno-däD kallas:

te mittäiD. — a tormi aje kahe säre tšive välise anuse parassi.

ücps mikä matrossi'0 ell tšin. se jäi tervessi.

tariti appi näile. ja kõnnet

siält vällä. p eno - askomä, jamana,
tšen pajatti jumanaš, tämä jatteli: jaman da raman ühenaizeo.

mie ka ten, sän. sie sin be mittäiD.

6. VIII 1938.

60. Jumal hea isa. Kuivanud kuuse oks, mädanud männipuu.

Üheksa, kaheksa, seitse ja kuus, viis ja neli, kolm ja kaks. Kuiv

nagu kuuse oks. Ja saa terveks Paavo kui tammekänd.

61. Ennevanast käidi laevas (= alusel). Ja sulane karjub:
Peno-onu, küla paistab. Peno-onu: mis on! Pane teekann (üles).
Pääseme Kolgapää ninalt. Siis oleme juba kodu. — Tulid Marikari

juurde — kari oli suur kivik meres. — ja sel ajal tõusis suur torm.

Tema ütleb: mul on alus uus. Aga kivi on vana. Teised aluseomani-

kud kõik jumalat paluvad. — Jäi see torm ja maru ära. Ja Peno-

onu karjub: mul on alus uus, kivi vana. Ei tee midagi. — Aga torm

ajas kahe kuure kivi vahele aluse puruks, Üks, kes madrus oli, sidus

masti kinni. See jäi terveks. Siis tuldi appi neile. Piirivalvurid tulid

appi. Ja said poolsurnud sealt ära. Siis vast Peho-onu hakkas

uskuma, et on jumal. Kes rääkis jumalast, (sellele) tema ütles:

jumal ja rumal on ühesugused. Ma kui teen, siis ma saan. Sina oled

laisk, sul pole midagi.
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62. jänez jcr/si jätä mü

tiperteli tetä mü,

pissis pinörakkõ,

pinö puikkö perse.
6. VIII 1938

63. ell ücps mez. sür pere, tämä a.iati ain tširoz.

tämä meni tšüntämä. epezekä
evessv. a pejuiod. tujuiä kottö.

emale katvata, emä taz^jutteß: vana xujuiu 1
.

laus inimisi na-

gruttvmv. — tuli se epen vanassi. poikv tasiõse:

levo-dädä, tue kattsomä. meil tahota vanajie jažga.ie. —

eveš kujsutti jaška — ostonfka 2 anta. — isa kaivo tervava jüre
sure avvä, kahe kataipehgö 3 välise, veti epen avvä jüre. — lev o -

däd, mitä — mitä täile müt, tširve hamarad* päse,

ja tämä — a se isä meni kaukale, a põika
tšin eveš. lev o-däd, ko pani tširve hamarvd, jaška tokku

autä. isä takan. žall, ku anti sei-

päkä. panti tämä auta, üväš tupatti tšin. tujiti kottõ. poikv
isä meni pajupehgö taga, vana

62. Jänes jooksis jääd mööda,

kõpsis teed mööda

pistis pinuprakku,

pinupind perse.

63. Oli üks mees. Tal oli suur pere. Tema alati ikka vandus

(= kirus). Tema läks kündma. Hobusega ikka riidleb. Võtab teiba

ja lööb hobust. Aga pojakesed käivad isaga põllul. Tulevad koju.

Taas emale kaebavad. Ema taas ütleb: vana hull. Läks inimesi

naerma ajama. Läks see hobune vanaks. Poeg jookseb teise talusse:

Levo-onu tule vaatama. Meil tahetakse vanale Jaškale — hobust

kutsuti Jaška — eru anda. — Isa kaevas tõrvaaugu (= tõrvahaua)

juurde suure haua, kahe kadakapõõsa vahele. Viidi hobune haua

juurde. — Levo-onu, mis nüüd teeme? — Mis talle muud, kirvesil-

maga pähe, ja tema kukub hauda. — Aga see isa läks kaugele. Aga

poeg peab kinni hobust. Levo-onu, kui pani kirvesilmaga, Jaška kuk-

kus hauda. Isa nutab pajupõõsa taga. Siis polnud kahju, kui andis

teibaga. Pandi ta hauda. Hästi topiti kinni. Tuldi koju. Poeg rää-

gib emale: isa läks pajupõõsa taha. Mõmiseb kui vana karu seal. —
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fozra siäl. — emä juttes: täile piti hamarvÄ anta, üheljiaik ku

jažgajie. nä tämä

— poikv juttes: ei enepä neize. — tõtt nõr epen.

täile enepä tšätte. — sinu volid s ja vettime

vetettu. üväl peremehel jaška eneis ment võt elännüo. a sie

kurkkumunäse. — se eli se gärotšova 6 .
6. VIII 1938.

64. jegep e r ä tšerikkua tahottl teha mitrofona rantä.

a vana frouva 1 jutteli: kasen, ebrne üvä tšülä kontä 2
.

—

tudivat ärv isõ äre. sin on üvä tšeriko

konto, sin on üvä kajimö kontv. sin on jiusti 3 llvikko, jiusti

petäjikko*. on jiusti paikkv. siäl enti

ja angettl tehä tšerikko.

6. VIII 1938.

65. ja pajattvvvD:
meisä nittämä. ebS‘ aikv püha pittä. — texjä 1 mit-

täiD. meisä. veti pejijiö päle. nai-

zed^juttevaD: mitä jaman
tuli meizaš herra.

Ema ütleb: talle pidi kirvesilmaga andma, samal ajal, kui Jaškale.

Las ta oleks olnud hauas. Toob noore hobuse, taas hakkab kärkima.

— Poeg ütleb: ei enam hakka. — Toodi noor hobune. Talle nad

enam ei andnud kätte. — Sinu volid ja võtmed on ära võetud. Heal

peremehel oleks Jaška mitu aastat elanud. Aga sina ajasid oma kõri-

sõlme. — See oli Gärotšova.

64. Jõepära kirikut taheti teha Mitrofona randa. Aga vana-

proua ütles: see ei ole hea külakoht. — Siis tulid vaatasid, siis said

Järvisoo äärde. Siin on hea kirikukoht. Siin on hea kalmukoht. Siin

on ilus liivik, ilus pedastik. On ilus paik. Seal olid suured kivid.

Siis suured kivid lõhuti ja hakati tegema kirikut.

65. Käivad naised niitmas ja pajatavad: tuleb paast. Tarvis

minna mõisa niitma. Pole aega paastu pidada. — Teha (pole) mi-

dagi. Läksid niitma. Mõisa. Viidi neid suure põllu peale. Naised

ütlevad: mis jumal annab nüüd. Nüüd on algus käes. — Niitsid nad

lõunani. Tuli mõisast härra. Ütleb naistele: lõpetate selle tüki. Siis
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jiepetattv kaze tükü. urokkv2 ettsvz. a

se tükkü,

mtD. kui kaugu sita nlttv. ü(ps piho, tein kansi, i pe.zt
ottsnz*. satl se tUkkü va.imessi. jepetetti nlttvmin.

akkuna.ie. ja sis_tõti näite ■vina, tõtt näite za-

kuskä 5
. saivvd^vešo.iossi 6

. ücps vana bäbuška

ja 7 jtaujivb^ja1 meizvš kelk vana

frouva pjiakutap ai sie stäripkei 9
, stärir)kei, što zapevä-

ješw. — tõtt tein tšetvertnoi 11 vina, üvä on

e.uia. mennä. halika mejsä.
üvä lähö 12

.

— lähemmp. — a.igettl meiza.it länsi-

vüd. virstä mata, kirpišnoi™. siäl poi-

lümä. jo tuli tejjä mittäio.

a kottö lähetti kottö tu.iemä. vesilätikko.

siäl naizeo. — lüka jajika mahä, niku pedroliš jätä
mü. kujsutti darjažgassi. nagrant ja pelentelefn 15

,

tšüdimnw 16
,

neizem juma.iä sena aukemä. tämä neis jiukemä.

meni sure tervaskannö päle. — nätko minnua? — mep tervas-

kannö seljšä mo.iojsa l7 . — tudivad täi süän 18

teil on ülesanne otsas. Aga siis niitke se tükk, siis saate liiku. Üks

naine ütleb: olge naised valmis. Kui kaua seda niita. Üks peo, teine

kaks, ja meil on põld otsas. Saadi see tükk valmis. Lõpetati niit-

mine. Tulid nad mõisa õue. Ja siis toodi neile viina. Toodi neile

sakuskat. Naised jõid. Said rõõmsaks. Üks vanaeit niihästi laulab

kui tantsib seal. Mõisast kõik tulid vaatama. Vanaproua koputab

selga: ai sina vanakene, vanakene, mis sa laulad! — Toodi teine

tšetvertnoi viina. Naised ütlevad: hea on olla. Tarvis koju minna.

Millal lähed läbi Halika metsa. Teeme hea mineku, lähme. — Hak-

kasid naised laulma. Mõisast läksid. Tulid kaks versta maad. Seal

oli savikoda. Seal poisid tulid lõõtspilliga vastu. Jälle naistel jäi

(koju) tulemata. Naised taas tantsu lööma. Ja tuli savikojas pime

(kätte). Teha (pole) midagi. Aga koju tarvis minna. Hakati koju

tulema. Kus on veelomp, seal taas tantsivad naised. — Lööge jalga

maha, nagu peetripäevast jääd mööda. Ühte naist kutsuti Darjaš-
kaks. Naerame ja mängleme, teeme nalja, hakkame jumalasõna

lugema. Tema hakkas lugema. Läks suure tõrvaskännu otsa (=

peale). — Kas näed mind? — Läheb tõrvaskännu otsa (= selga)
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anna rauhä. tuli halika, mäes a.iaz. neis

.mkemä. meni säre paju penkö. teized^naized^juttevvD: hülkä 19,

se juma.iä senä vällä. jumazi ziugep^sünnissi. — peräsõ
on dabušnikka-0 . dabušnikka trubitvß- 1

.
tämä eli leHjšimez.

tämä meni sene dabušnikä tüve, da neisi jiaujiamä: sie trubitvn,

ikäv-- on isoja, ikäv on emoja, a vilTo vihittüä keikkea kevam-

mvssi. — naized^juttevvD: hülkä sie nalla tefšemässv. — jeutu-
põzi üt eli. õmnikod

koton keik, mitä eli tefšemissv. pezrtua nlttämä.

tuli neunadaikv. tšälüse. ne ettsä.

— no tu.ika oeunä.ie. pajattvka, tšen ku kottö jeuj-
— tämä juttes: elka pajattvka mittäiD. minnua vanames

kottö rii eli süttunuo: sie

sie ain emi tširppuikä paikkaz. vana ihemin, hülkä ne

vällä jo. — mitä mie ten, ku mijizie on satu azi.ie.

enne lähe vällä, ku pän kans tšättp rintõ.ie~b . oi vana-

mez, vanamez, kül mie ücpskert eron sinussv. kül sie

minu peräz. sinu~t märännüttp da r juškä.

6. VIII 1938.

tubli. — Tulid nad edasi. Tal süda ei anna rahu. Taas hakkab lu-

gema. Tuli Halika mäest alla. Hakkas lugema. Läks suurde paju-

põõsasse. Teised naised ütlevad: jäta see jumalasõna ära. Jumal

peab (= loeb) patuks. — Peräsoo niidul on hobusekarjus. Hobuse-

karjus puhub pasunat. Tema oli leskmees. Tema läks selle hobuse-

karjuse juurde. Ja hakkas laulma: sina puhud pasunat, kahju on

isadest, kahju on emadest, aga abikaasast kõige rohkem. — Naised

ütlevad: jäta sa naljategemine. — Jõuavad nad koju. Pool ööd oli.

Hommikul tõusid üles, tegid kodu kõik, mis oli tegemist. Läksid oma

põldu niitma. Tuli lõunaaeg. Oli kolm nadu. Need läksid põllu otsa.

— No tulge naod kõik lõunale. Kõnelge, kes kuidas koju jõudsime.
— Tema ütleb: ärge kõnelge midagi. Mind vanamees koju ei lask-

nud. Nii oli vihane: sina taas seal mänglesid naistega. Sina aina

oma kirpudega oled igas paigas. Vana inimene, jäta see ära juba.
— Mis ma teen, kui mulle on saadud kirbud naha alla. Ei need enne

lähe välja, kui panen kaks kätt rinnale. Oi vanamees, vanamees,

küll ma ükskord lahkun sinust. Küll sa nutad veel minu järel. Ei

ole sul viletsat Darjuškat.
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66. sur rüsä on zakojirüsä'. sin on esimein nõau, tein ne.m,

kans nejiua perätikko. sin enjiä varoo. esimein on jiõkkavaro.

nejiua, zakonrüzäzä. siveo. takumeizeä ne.iuÄ

on nellä pagjid. a esimeizel on kahespõnnä
pagjiVD. varo siotä tšin. rüzä perä. peräzä
on pagna, temmvttu. kana on, ave.

ja
suimu 2 merraD, ne on päreiš tentü. päreiš ja petäjä

järis on pletitettü 1 ja kõivu tohoš on pantu šuppu s
. ja

on tentü, punottu paju vittsoiš. ku sis pannä
likkömä. riiis neissä riittämä, tovvi pannä vette likkõmä.

ku

merel tšäütl tüjiän. stakanv 1 ell pantu vene

nukkä. ja terve sissv ell tuli tentü. tuli eli vene nukkaz, stakanä

päi. astraga* eli tšäez. näjši,
makaz. anti seljšä. pallo ka.wi.

lähem nüd^uistene 9
.

uistekä lähetti. ü<ps vene seusi. tein

takah piti väkkäräš väkkärä, simv ell tšin.

66. Suur rüsa on sääsrüsa. Siin on esimene pujus (= neel),
teine pujus, kaks pujust pärakuti. Siis on võrud. Esimene on look-

võru. Teised on ümmargused võrud. Aga suures rüsas on kolm neelu,
sääsrüsas. Sääsrüsal on tiivad. Tagumisel pujusel on neli köit. Siis

seisab kohal. Aga esimesel on kahel pool köied. Siis seisab viltu

(küliti). Võru seotakse kinni. Rüsa pära. Päras on köis, silmad

kinni tõmmatud. Siis kui kala on, siis avatakse lahti. Ja siis las-

takse kalad paati.

Silmumõrrad, need on peergudest tehtud. Pedajapeergudest ja

pedajajuurtest on punutud. Ja kõivutohust on pandud sopp. Ja tõu

on tehtud, punutud pajuvitsadest. Kui uued mõrrad tehakse, siis

pannakse ligunema. Rukist hakatakse niitma, tõu pannakse vette

ligunema. Siis kui tuleb torm, siis pannakse tõu jõkke.

Toosel oldi. Merel käidi toesel. Rest oli pandud paadi ninasse.

Ja tõrva sisse oli tuli tehtud. Tuli oli paadi ninas, resti peal. Siis

läks, västar oli käes. Siis tema nägi, kus haug magas. Siis västraga

andis selga. Siis saadi palju kalu.

Lähme nüüd landile. Landiga mindi. Üks paati sõudis. Teine

taga pidas pillist kinni. Pill, kus landi nöör oli kinni.
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jänõtan tentl sür avanto u
. kujsutti mai. avan-

not 11 rätüä mü merelle. sisukus nasti nõtta, se eli naske-

mize avanto. pijšäd^riuvuo vi . pits nõra. sita

nõra kutsutti tšöüsi. ja uitnttl tšöüttp aukoš teise, kans-

arain apko eli. senekä ain uitetti etez. rii kaugä ku maissi) ülez.

sisese tšöüsi nesetti ülez. tšöüsi vorottä 13 ja neist!

ajama ümpär riikauga ajettiku nõtta tuli lijši. nõtä

tunti ülez.

nesetti nõt ülez. rasselit kand essama. — mitä jovvoki?1»,

rips kalluß. — a tein lüp tšintad^ripte: minu esettu.

kallÜB: palfo jttre ? — mehed^juttevao:
— nesetti

unnikoD 16
.

siz^mehet^saivad^Htkoit, a

kalluvao: naisin punkkä 11
.

tõka vtpuri
rir)kelV s . — tõtt.

puteli plmä.
mamuriitv, tüün henoi 19 kanoi.

vintoi tõi, tninekä tšülpiväD. sauna mennä vinta be.

tšülä vekä vintoi.

6. VIII 1938.

Jäänoodal tehti suur avandus. Kutsuti mai. Siis olid avandused

tehtud ridamisi merele. Siis kust lasti noota, se oli laskmisavan-

dus. Siis olid pikad ridvad. Siis oli pikk nöör. Seda nööri kutsuti

tšöüsi. Ja siis seda aeti, köit august teise. Kaheharuline hang oli.

Sellega ikka aeti edasi. Nii kaua kui maist üles. Siis see köis tõsteti

üles. Siis pandi köis pillile ja hakati ajama ümber. Nii kaua aeti, kui

noot tuli ligi. Nooda tiivad tulid üles. Siis pandi labakindad kätte.

Heina pandi sisse. Siis tõsteti noot üles. Kalaostjad tulid ka ostma.

— Mis on? üks karjub. — Aga teine lööb kindad kokku (= ühte) :

minu ostetud. Kolmas karjub: palju juurde? — Mehed ütlevad:

pudel liiku, siis on kalad sinu. — Tõsteti kalad üles. Kolm lasu,

niisugused hunnikud. Siis mehed said liiku, suured liigud. Aga nai-

sed karjuvad: mehed said viina. Naistele saia. Tooge Viiburi kring-
leid. — Toodi.

Viid kalamehele pudeli piima. Siis saad kalu. Viid korvi kartu-

leid, saad korvitäis pisikesi kalu. Ülesostjad tahavad vihtu ka, mil-

lega vihtlevad. Sauna minna vihta pole. Ei siis, küla naised, viige
vihtu.
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67. ilcps koiva sür ell. ja
karjušši tšiväkä. ja mikä tšive viskäß,
mahä. se jäß ain kolvil tšüljše. oyjogon.
tšülä mehile, mikä kumma nüD. — mie vizgon tšivS, ja
tšivi tšüljše. ja vetin rõzgä, panin rõzgä ettsä tšive,

ja viskazin kõivu, tarkutin sitä naissv. ja sinne. ja
tšivi jäi sinne. ja karja tuli kottö. —ja pajatab . merjka

kattsomä. — kue kerita ? — vot sie kentä,

palto tšivije. sür kõivu. — ja kattsomä:

se on ütps tšudesä' x
. ja sielt vällä. mentt papi.ie,

pajatvtti. ja pappi pajatas, et tšasona sihe kentä.

sinne tšasona. kaivo. eatt ma~

ja

ja stz ilä-pätnittsv, ku tuli, mentt

tšerikkö. mentt keik ettsimä appiä. enne doktori be.iau. kelk

jumaaaat ejsitti appi, jaak tšippa, sisese
menen iaaeššl, etti säš jaaka tervessi.

eatt — mõn iaaeššl. sän

— sitä vlsl mentt sinne, ja pesti silmäD tämä jäljšlz. . . .

silmäD, jälle sihaa, i tšäje sihaa i kaivoz.

67. Üks kask suur oli. Ja seal oli kases naisterahvas. Ja kar-

jus pillub teda kiviga. Ja mis kivi viskab, see ei kuku maha. See

jääb ikka kase külge. Tuleb koju õhtul. Pajatab küla meestele, mis

seal on ime nüüd. — Mina loobin kivi ja kivi jääb kase külge. Ja

võtsin piitsa, panin piitsa otsa kivi, ja viskasin kase otsa (= kaske).

Sihtisin seda naist. Ja roosk jäi sinna. Ja kivi jäi sinna. Ja kari

tuli koju. — Ja kõneleb meestele: minge mehed sinna vaatama. —

Kuhu kohta? — Vaat, sinna kohta, kus on palju kive. Seal on suur

kask. — Ja mehed läksid vaatama: see on üks ime. Ja mehed tulid

sealt ära. Läksid papile, rääkisid. Ja papp pajatab, et tarvis teha

kabel sinna kohta. Siis tehti sinna kabel. Siis seal oli kaev. Siis seal

olid madalad kivid. Ja siis tema jäljed olid kivi peal. Ja vaat, käe

kohad olid. Ja siis eeliareede, kui tuli, siis rahvas kõik läks kiri-

kusse. Läksid kõik otsima abi. Enne arsti polnud. Kõik jumalalt
otsisid abi. Kel oli jalg haige, siis see taas lubas, et eeliareedel lähen

Illešši, et saaks jalg terveks. Teisel olid silmad haiged. — Lähen

Illešši. Saan silmad terveks. — Sedaviisi mindi sinna ja pesti
silmad tema jälgedes . . .

Kolmes paigas pesi silmad, jälje
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ikä paikkä vaivattäß. a tämä juttee: vai jutnaji teoseis tervässi.

men ijuieššl. — meilt eli seitse — jumaa va

antaiš tervüttp. meneisin- vaik pe.nvi.ruia, va saisin tervüttv päs-
tämmä 3 ijijieššl. — meni pejivuuiä ümpär tšerikö,

ja tohuzä räte a.uie. ja peavijuiä meni tšasona.ie ke.i-

vuuiä i idgeß: pätnittsa paraskovja*, anna muuie tervüttv.

mien~° madgassv. anna mi.i.ie tervüttv. sinu.it mie

tulin appi ettsimä. — keikea.iaisi santti i sairai.

a ka br io matsi, mära kuva,

kuva ajit tuli vesi, sinneeli tentü mokomain brüda.

tšäütl ja mikä eli, appi ejsitti. nai-

zeä

ja.ikoi tšel vaivatti, se pani tšel tšäsi, se pani aaezeo.

29. VII 1939.

68. tammizikko ell, mokomain mäkent eli. no

avvettl, tšen pani enele pag.iä. kag.iä. tammizikkö kõ-

petti. vette uponneo panti sinne. kii eli,

panti, koko pri%oda 1
pani, ait eli tentü ümpär, etti

kohal, ja käe kohal ja kaevus. Igas kohas on häda (= iga paika

vaevatab). Aga tema ütleb: vaid jumal teeks terveks. Lähen Illešši.

— Meilt oli 70 versta. — Jumal vaid annaks tervist. Läheksin kas

või põlvili, saaksin vaid tervist päästma Illešši. — Läks kolm korda

põlvili ümber kiriku, ja siis pani küünla räti alla. Ja põlvili läks

kabelile kolm versta. Siis tema laskis pidada palve. Tema siis tõusis

põlvile ja nutab: reede Paraskovja, anna mulle tervist. Ma olen

tulnud pika tee tagant. Anna mulle tervist. Sinult mina tulin abi

otsima. Seal oli kõiksuguseid sante ja haigeid.

Aga Kaprios oli mägi. Mäes oli Maarja kuju. Siis selle kuju alt

tuli vesi. Sinna oli tehtud niisugune tiik. Siis sealt käisid inimesed

ennast pesemas. Ja siis seal, mis oli, abi otsiti. Naisel oli pea haige,
siis pandi rätt sinna. Kael, siis pandi rist. Jalgu, kel vaevas, see

pani sukad sinna. Kel käsi, see pani kindad.

68. Tammik oli, niisugune maakoht oli. No siis sinna maeti,
kes pani enesele köie kaela, Siis sinna tammikusse kaevati. Vette

uppunud pandi sinna. Ühte kohta, kui oli, sinna pandi. Kogu kihel-

kond pani. Aed oli tehtud ümber, et hobused ei läheks sinna peale.
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päle. jegep eräl eli tšerikko,

ja tammizikko eli. tammizikkö panti ücps nain, tšen beyuiu tšeri-

tämä eli paškojjsa 2
.

tämä ku

koli, tei tšerikko. aje tšerikö uhze ette epeze. ize tuli

papine. pappi juttes: mie panen a vot mie tšüzün.

tšen on takavä llä It, tämä tšüsü. — asepetr_andrevt-
šen nain koli. — pappi juttes: tämä vlsterššümmeo võt

tennuD minnu, tšerikkua. — põik vastas papuie: mie an-

nan sütö 3. — pappi jutteai sitä vist: i väsüo. ave

sinne tammizikkö. pa mahä. — vei. — nüd veit süvveš

mämez* on mäz.

29. VII 1939.

69. medde vana ema pajatti, et

enne kunsti l
,

sis tämä itki sita. — surma,

elisin tuaiaiUD kajuno-avvavie. a matettl. sohö rantä.

— a tämä näjši — mämv, sie näied^ijšä 2 päiv min-

nua. — ku mie, põik, sinnua näien ? — a vot, kui tüli neizes, ja

viy minnua näien. — kui mie näien sin-

nua? — a ku mäz. viykur sis

meit ajetä takano. herra ajas, sis meil einit vettä

Jõepäral oli kirik, kalmistu oli ja tammik oli. Tammikusse pandi
üks naine, kes polnud kirikus käinud 15 aastat. Tema oli lahkusu-

line. Tema kui suri, siis poeg tõi kirikusse. Ajas kiriku ukse ette

hobuse. Ise tuli preestri juurde. Preester ütleb: ma panen riided

selga. Aga vaat, ma küsin, kes on Tagaväljalt, tema küsis. — Aga
see Petr Andreivitši naine suri. — Preester ütleb: tema 15 aastat

ei tundnud mind ega kirikut. — Poeg vastas preestrile: ma annan

kohtusse. — Preester ütles sedaviisi: käid, käid ja väsid. Aga vii

sinna tammikusse. Pane maha. — Viis. — Nüüd võid kohtus käia.

Su ema on maas.

69. Meie vana ema rääkis, et tal oli, sõsaral oli poeg. Enne

kägistas, siis ta nuttis seda (taga). — Oleksid surnud korralikku

surma, oleksin tulnud kalmuhauale. Aga nüüd kuhu maeti? Sohu,
randa. — Aga tema nägi unes siis. — Ema, sina näed iga päev mind.

— Kuidas mina, poeg, sind näen? — Aga vaat, kui tuul tõuseb, ja

tuulispasad tõusevad, siis sina mind näed. — Kuidas ma näen sind?

— Aga kui heinad on maas. Siis kui tuulispask võtab heinu. Siis

meid aetakse tagant. Härra ajab. Siis meil tarvis kiiresti heinu võtta
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ja vejä. — ne e.itl tüJie hajitiaoaizep. se hajitiajiain on moko-

main, etti menemä. tütökkvin pikkarain
häviz 3 . ja sitä ejsitti ikä paikkaz.
ell löütännüD 4

-. päi makaz. ja karjus vetti illikkõttp
tšin. vei tšüläse. ja tämä vai idges: vällä. — S

sie koton. sl/uie annetä üs kleitti 5 päle. ja tüün

süvvä. — sai vattsa tüün süvvä. pajattamä, kui tämä

sai süvvä. kui süti, leivä-muruD linnu vist, neit korjazi-
vud ja seivaD.

29. VII 1939.

70. medde dädä ell seaz. iili ühesama rlkl 1 tšäüs.

pantu sujikpotuškä- süüme. ü(ps pätt
vällä ja tein vassä silmlse. se ell niku vana vaski

mikkuji. issu rahajaššikä 3 pällp. ja tüma idges:
sittömä° silmiä ja mittömä milloniä. minnua eika tap-

poka*. — a mü tulimma riheš vällä. a ü<ps ja

täile? — jieiksin &
— parep jieikan-

kui sie nännäd^JieiksiD &
.

kuhe mee, ku

välläz.

30. VII 1939.

ja viia. — Need olid tuulehaldjad. See haldjas on niisugune, et viib

inimese minema. Seal oli. Tüdrukuke väike kadus (= hävis). Ja

seda otsiti igas paigas. Ei leitud. Siis karjus oli leidnud. Soos mätta

peal magas. Ja karjus võttis tasakesti (= hiljukesti) kinni. Viis

külasse. Ja tema vaid nutab: lase minna ära. — Ole sina kodu.

Sulle antakse uus kleit selga. Ja saad kõhu täis süüa. — Sai kõhu

täis süüa, siis hakkas rääkima, kuidas ta sai süüa. Kui söödi, siis

maast leivaraasud linnu viisi, neid korjasid ja sõid. Metsas oli kolm

nädalat.

70. Meie vanaisa oli sõjas. Üle üheksa riigi käis. Siis üks

vanamees oli pandud sulgpadja sisse. Üks tõmbas katte pealt ära

ja teine vaatab sealt vastu silmadesse. See oli nagu vana Vaski Mii-

kul. Siis tüdruk istus rahakasti peal. Ja tema nutab: võtke setu

silma ja mitu miljonit. Mind ärge tapke. — Aga meie tulime toast

välja. Aga üks tagasi käändus ja lõikas tüdrukul rinnad ära. Ja

tüdruk jäi nutma. — Mida sa nüüd tegid talle? — Lõikasin rinnad

ära. — Parem oleksid pea lõiganud ära kui sa rinnad lõikasid.

Kuhu nüüd inimene läheb, kui rinnad on ära.
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71. kutsutti umpi-apaja. ku tlä präznikka 1 tuli,
boranoi ja veti apajä. vizgattl sinne: naR, sü borana päit, elä

sü inemisi. kotko tšüläzä ell rlgoi takan. ü<ps~
virstä eli je gep e r alt kotköse. — pikkarain ru/s meni, tämä

tukehoitti sinne.

29. VII 1939.

72. veta šnörid i te ris pale,
vokki'2 on rauhaz. ize makkäo ja vokki makkäß.

29. VII 1939.

73. para ell. pura ain ta.wse, mitä kuš sai.

sai veitv, tei. prosto 1 jute.izia, iriemin elijši para. vargaz _eli.

29. VII 1939.

74. te, epä-üvä 1 enni.

vähä on.

30. VII 1939.

75. kui erav on tšüläz, vahiqko. tšüläs

vällä.

30. VII 1939.

71. Kutsuti umbabajas. Kui eeliapidu tuli, siis tapeti oinas

ja viidi abajasse. Visati sinna. Nah, söö oinapäid, ära söö inimesi.

Kotko külas oli rehtede taga. Üks 20 versta oli Jõepäralt Kotkosse.

— Väike laps läks, tema lämmatas sinna.

72. Ketrad õhtul, võta nöörid ära ja tee rist peale. Siis vokk

on rahus. Ise magad ja vokk magab.

73. Kratt oli. Kratt aina kannab teise talusse, mida kust sai.

Sai võid, tõi. Lihtsalt öelda, inimene oligi kratt. Varas oli. Varastab

aidast, vaat ongi kratt.

74. Jänes läheb üle tee, siis on ebahea õnn. Siis tolku vähe on.

75. Kui orav on külas, siis on tulekahju. Siis aetakse külast

välja (orav).
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76. tšako kukiiß. sümättä. — kus sie külio? kum-

mas põjita? — essä. — tšivese ja kantö

säreo. — a mie kulin eikeqš põ.rta. — a sie pu.imä päzeD. — kureaš

põjita, sts^kõjie x senuml2
.

30. VII 1939.

77. kui on karssa, me mettsä, tõ brägajši kõri, ja happä 1

kõrta on, sls pä pene patta, ahjõ. happeneb 1

üvässi. veddä üväš tšäjeo. pä üväš tšln.

30. VII 1939.

78. ikä vel ema ha.itia.iain, vesiha.itia.iain.

30. VII 1939.

Pavo (Paavel) Paavilaa põik Tsvetkov.

1. tues,

18. VII 1936.

76. Kägu kukub. Mina olen söömata. — Kust sina kuulsid?

Kummalt poolt? — Eest. — Nüüd oma jalad kõik kivisse ja kandu

lõhud. — Aga mina kuulsin paremalt poolt. — Aga sina pulma
saad. — Pahemalt poolt, siis surmasõnumeid.

77. Kui on kärn, mine metsa, too türnpuu koori. Ja haput
koort on, siis pane väikesesse potti. Siis pane ahju. Las vähe hap-
neb hästi. Siis võta võia hästi käed. Siis paberiga pane hästi kinni.

Siis heida magama. Siis saavad sul käed terveks.

78. Igas paigas on veel oma haldjas, vesihaldjas.

1. Kes see tuleb, kindad käes, kirju särk seljas, pastlad jalas,
kirves perse peal?



1. G Kuzmin Kallivere turistekodus vadja käänd- ja pöördkondi selgitamas
Foto V. Raud 1937.

Märkusi.

Pummala.

Märkuste esimene number osutab teksti, teine teksti vasta

vat kohta, mida on tarvis lähemalt selgitada.
1. 1. vera ’ohver’ on tuntud ka eesti keeles samas tähen-

duses. Vaivara Kutru küla keelejuhilt on allakirjutanu 1937. aas-

tal kirja pannud järgmised laused: papile makksatti ennevanast

verro. tämäle vieti kaiksuku süötnäkrami, kahno ja kanamunni.

üte kaivo visatti vero, opperaha visatti. seneperäst, sis et uwvve

kaivo vesi sap olema üvä. sie oli pahalaize vero. — 2. žlvatta

'kariloom’<i vene wueombi (M ikkol a BWS). —3. Ootuspärane
vorm on Kuzminil viddä. Käesolev kuju vtjä on tekkinud eesti

keele või ingeri murrete mõjul. Vt. ka Kettunen VKÄH 113. —

4. tšasovna ’kabel’ < vene uacoenfi. — 5. molevenja ’palve, palve-
tus’ vene MOJieÕeHb. — 6. keräjäD-sõna sõnaalgulise k esinemise

kohta vt. Kettunen VKÄH 17. —Ari s t e WS 57, 64; Kettu-
nen-Posti NVK 97 jj.

2. 1. jürinä on vadja keeles haruldane komitatiiv, vt. Ket-

tunen VKÄH 87. — 2. ku.hi.iaz on suurem kui harilik eesti hakk.

Ta on umbes eesti haki ja kuhila vahepealne. — 3. Kuzminil esi-

neb kõrvu veittä ja väittä ’vedama’. — 4. raitti ’lade’ — soome

Lönnrot SRS raitti ’täg, öppen plats emellan hus; gränd, gäng-

stig 1. väg gärdar emellan’. — 5. primoz.ia ’koot’, Jõepära pri-
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muz.w, Ahlqvist WGr 146 primozla ’släga’. — 6. gruo%atti
'sari’ ja gruo/ata 'sarjaga tuulama’ <Z vene zpoxom ja zpoxomumb

id. — 7. krüga 'ring’ <Z vene npyz. — 8. tšastei 'tihe’ < vene

uacmbiü. — 9. Vadja löücptšä 'lehvik’ ja tema vastete kohta eestis

ning sugukeeltes vt. Eesti Rahva Muuseumi Aastaraamat XI,

lk. 148—159. — 10. rutška 'käepide’ <C vene pyuKa. — 11. metJia

'luud’ <Z vene .uem.za. — 12. pärnuö ’sööt, kesa’, Ahlqvist WGr

2. Kütise põletamine kapsamaaks. 1927. Riikliku Etnograafilise Muuseumi

pildikogust.

143 pärnas ’trädesäker’ < vene nap, napim. — 13. kapussa 'kap-
sas’ on häälikuseaduslik vanem laen vene keelest < xanycma, vt.

Mikkola BWS 118. — 14. brükva 'kaalikas’<; vene õpwKGa. —

15. jükka 'sibul’ <Z vene jiyn. — 16. Sõnast rüiz 'rukis’ on Kuz-

minil genitiivid rü£ši ja rüüste. — 17. sortti on nähtavasti laen

eesti keelest <2 sort. — Kapsamaa kütisepõletamist vt. joon. 2.

3. 1. müllü ’veski’ on laensõna soome keelest < tnylly. —

2. kaAkkuna ’kamakäkk’ <1 vene moAOKHO (Mikkola BWS 170).
See vana laen esineb samal keelejuhil ka kujul (vt.
tekst 20).

õ*
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4. 1. Vadja verbi nugetejuia vastete kohta eestis ja muudes

läänemere-soome keeltes vt. Aris t e, Etümoloogilisi märkmeid I

(ACUT BXLIX. J, lk. 12 jj. — 2. proššaittä 'jumalaga jätma’ <Z

vene npoiyambcfi. Vene ühiskeeles ja enamais murdeis on hääl-

duslik vaste šš, š või šš, š. Vadja keelde tulnud laenud osutavad

samasugust hääldamist, vrd. dovarišša 'seltsimees' < moeapuiq,

güša 'puder' < zyw,a.

3. Vadja majanurgad. 1. koira kagJia, 2. ütnmärkein. nurkka, 3.

G. Kuzmini puulõigete järgi joonistanud L. Ennosaar.

5. 1. fundamentti 'alusmüür' <Z vene (fnjHdaAieHvn. — 2.

kajikki ’lubi’ «< soome kaikki. — 3. šipa ’tapp’ <; vene io?i

'njiocKiiti õpycoK BCTaßJieHiibifi KonpaMH b CMeanibia rHe3.ua hbvx

jjocok, õpycbeß, hjih cnjioueHba hx’. — 4. tappi on laen kas ees-

tist või soomest: tapp gen. tapi ’Zapfen, zugehauenes Ende eines

Balkens, das in einen Falz geht’, soome tappi 'tapp, propp’. — 5.

matitsaD 'talad’ < vene Mamutip 'öajiKa, õpyc nonepei; H3õbi, na

kotopom HacTJian nanaT, hotojiok’. — 6. 'sarikad' <X
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vene mjpuya ’Tponnjia Ha KpecTbHHCKiix naõax’. — 7. rätil ’rida,
rivi’ <Z vene pud. — 8. truba ’korsten’ <Z vene mpijõa. — 9. ugri-
<tsaD ’kurgid’, vadja keeles olev vene laen eeldab lähtumist kujust

ynjpey, mis esineb murdeti sõna ozypey kõrval. — 10. löülü ’leil’

on Kuzminil ingeripärane kuju. Ehtne vadja vorm on leülü

(Kettunen VKÄH 136). — 11. koatška ’kopsik’ < vene. —

Vadjalaste ehitiste kohta vt. lähemalt Manninen SSRE 71 jj-d

ja 3<£C 107 jj-d. Vt. ka joon. 3 ja 4.

4. Vadja taluhoone Jarvigoištšüläs. 1927. Riikliku Etnograafilise Muuse-

umi pildikogust.

6. 1. prävittä, ’parandama, tervendama’ < vene npaeumb,

nonpaeumb

7. Lookene on Jõepära vadja murde pilkamiseks.

8. 1. ewz-sõna on raske eesti keelde täpselt tõlkida. Sellega
tähistatakse nimelt taluhoonete-kompleksi vahel olevat õue ja vii-

mase ääres asetsevaid majapidamishooneid. Vadja taluõuele on

sarnased Setumaa ja Peipsi ääre ning vene külade omad. Vt. ka

Manninen SSRE 70 vadja talu plaani, kus on näha evvi asend

eluhoonete ja lautade vahel.
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10. 1. mitä sie tšüdiD ’mis sa tembutad’ < vene mno mbi

uyduutb, uydumb ’cTpaHHHHaTb, HynaHiiTb, jjypuTb, npoKaanTb c

yMbicjiy, cy.MamecTßOßaTb, cyMacõpojjcTßOßaTb’.
11. 1. riivist on ehk laen eesti keelest < niiviisi. — 2. viera

’usk’ <. vene eepa. — 3. ispoveda ’piht’ < vene ucnoeedb. — 4.

prijšasti 'armulaud’ <C vene npunacmue. — 5. ispovedoitta 'pih-
tima’ <X vene ucnoeedbieamii. — 6. prifšastitta ’armulauale võtma’

vene npuuacrnumb.

5. G Kuzmin Kallivere ka.imoiÄ. Foto V. Raud 1937.

13. 1. tšästi ’õnn’ <Z vene cuacmbe

15. 1. on ilmsesti laen eesti keelest <Z trehvad, mis

näib olevat keelejuhile viimasel ajal keeletarvitusse tunginud. —

2. vara kõrval esineb Kuzminil ka varal. — 3. Mõeldud on esi-

mese pääsukese nägemist kevadel. — A riste WS 62.

17. 1. staruya ’vanaeit’ <Z vene cmapyxa.

19. 1. guša ’putru’ < vene zywp 'Kamiuja 113 c

ropoxoM’.
20. 1. Sõnas vadda/iaisista on sõnalõpuline -sta eesti keele

või ingeri murde mõjul. Muudel juhtudel on Kuzminil elatiivi

lõpus ikka š~ š. — 2. murreeü on laen eesti keelest. Et sõna
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ei ole keelejuhile olnud algselt omane, osutab seegi seik, et seda

on valesti käänatud. — 3. epsüreo on tõlkelaen vene keelest <

HeõoAbiuue. — 4. ’härralt’ on laen ingeri murretest. Ingeri
murretest saadud laensõnades on Kuzminil tavaliselt tagavokaal-
seis sõnus sõnaalguline ja osalt ka sõnasisene h asendatud z-ga. —

5. tšetwertti ’veerand pange (viinamõõt)’ <Z vene Hemeepmb. —

6. muiteštši ’muidugi’ näib siinkohal olevat tarvitatud eesti mui-

dugi mõjul. — 7. Harilikult on keelejuhil ühesä ’üheksa’. — 8.

škou.rn ’kool’ on kontaminatsioon soome koulu 4- vene uikoaü.

Samal kujul, nagu vadjas, esineb see sõna ka ingeri murretes. —

9. rami <Z eesti raam. — 10. s.wja ’kiht’ << vene c.zou. — 11.

Kuzmin on ka muudel juhtudel tarvitanud nominatiivi —

12. tšiisümÜHsele näikse olevat sugenenud eesti küsimus või soome

kysymys mõjul. — 13. botvend ’pealsesupp’ <Z vene õomguHbH

’xojioj,iiaH noxjieõKa na KBacy 113 oTßapHoii õotbli, JiyKy, oryp-
UOB, puÕEi’. — 14. tšugunikka ’malmpada’ < vene hijiijh,
neg, mjiijHOK ’jihtoü uyryHHHii ropmoK zjjih BapKii n

ny;K4, Kopqara’. — 15. kalina 'lodjapuu’ < vene naauna. — Kuz-

mini enese kirjapanekus on vadja keel suurema eesti keele mõju
all kui vabalt kõneldes. Kirjutades püüab keelejuht nimelt leida

kuidagi literaalsemat stiili, mis sunnib aga eesti keelele toetuma.

Mõnes kirjas on taas erakordselt rohkesti vene sõnu ja lauseid.

Kuzminist ning ka Jõepära keelejuhist Lehtist peab siiski möönma,

et hoolimata pikaajalisest eemalolekust vadja alast on nad mõle-

mad suutnud säilitada vadja keelevaistu ning oskavad enamatel

juhtudel vahet teha, missuguseid keelendeid võib pidada vadja
omaks ja missuguseid peab arvama laenuks. Allakirjutanu on

puutunud kokku veel paari teise Eestis asuva vadjalasega, kes ei

ole aga suutnud eraldada üksteisest vadja, ingeri ja eesti elemente.

Ainult küsitlustele vastates on nad võinud anda mõninga õige
vastuse. D. Tsvetkovi vend Pavo Tsvetkov on olnud mõnda aega

õpetajaks Salmi Ala-Uuksus ja segas sellepärast vadja keelt kar-

jala keelega.



Jõepära.

1. 1. tokku 'kukkus’. Kuzminil on tekkua 'kukkuma’. Tsvet-

kovil on ka tokku (Kettunen-Posti NVK 49). — A riste

WS 53.

2. 1. tnäha 'maasse’ on Lehti isiklik ingeripärasus. Tsvet-

kovil on mahä. Vt. ka Kettunen VKÄH 84. — 2. verhon

'ohvrid’ on ingeripärasus. Tsvetkovitel esineb vero. — 3. jiastü

on ingeripärasus. Tsvetkovil on Missa. Vt. Kettunen VKÄH

28. — A riste WS 51.

3. 1. domovikko 'koduhaldjas’ <C vene öomoõuk. — 2. tajio

’maja’ esineb ka Tsvetkovil. — 3. haMicuiain 'haldjas’. Tsvetkovil

esineb hajitia(s) 'pycajiKa, Jieniiiii’. — 4. epene 'hobune’; Tsvetko-

vil on opein, kuid Lensu 3<TC 282 epezi.~ia, 298 epeze. — Ariste

WS 14, 47.

4. 1. ästaš ’aastaks’ on Lehtil kas lühendanud vorm või

eestipärasus. Tsvetkovil on ästaik, gen. astaiga. —2. Kogu lau-

luke on ingeripärane. — 3. tutti .lahzeo 'tulid lapsed’ on vadjas väga
tavaline vormi kõrval. See vene keele mõjul are-

6. Jõepära küla. 1927. Riikliku Etnograafilise Muuseumi pildikogust
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nenud kolmanda persooni tunnus esineb ka eesti keeles Vaivaras

ja isegi Kuusalus: Pärispää monet lašsa kivel ka 'mõned lasevad

kivil ka’. — 4. kampanäka 'hulgaga, kambaga’ <Z vene Ka.unaHUß.

— 5. brännikaD 'präänikud’ <C npHHUK. Ka Tsvetkovil on brän-

nik 'präänik’. Näeme siis siin samasugust helilise klusiili tarvita-

mise ületaotlust, nagu sõnas dovarišša, brüda jne. — Ariste WS

70 jj.; Lensu 3OC 273; Kettunen-Posti NVK 101.

5. 1. ohtogoh 'õhtul'. Ka Tsvetkovil on see sõna o-line:

ohtego 'õhtu', ohtegoh 'õhtul'; samuti Lensul 3<bC 282, 299

ohtagosa. Mustonen Vir I 187 esineb õhtoko.

6. 1. dümämvz ’arvamas’ <Z vene dijMamb. — 2. matti 'matt’

on vadja keeles arvatavasti eesti laen « eesti matt <C alam-

saksa matte). — 3. o.uitta ’õlut’; Tsvetkovil on o.iud ’õlu’. — 4.

jilm ’joome’; Tsvetkovil esineb ka jüma, jüWE ’jooma’. — 5. obraza

’pühane’ <C vene oõpa3. — 6. progona.ie 'karjatänavale’ vene

npoioH. — 7. ka, ka ei ole Lehtil usutavasti laen eesti keelest,

vaid kuluvorm sõnast käz. Tsvetkovil esineb kas, miä kas tahon

lähtä teddeka mettsä 'ma ka tahan teiega metsa minna’; Musto-

nen Vir I 151 ja kaa tähti, tšen näjšü päivänõisula, nädje eessä

meni. — 8. siunattu 'õnnistatud’. See ingeri murretest saadud

laen esineb mujalgi vadja keelealal (vt. Kettunen VKÄH 34). —

9. .iaski 'laskis’; Tsvetkovil ka .uiski. — 10. rikki 'rikki, katki’,
vt. Kettunen VKÄH 46. — 11. snänwniD ’(kiriku )lipud’

3Ha.uH, gen. 3Ha.neHU. — 12. herkut 'hõrgud’; ka Tsvetkovil herkku

'sKijcHafi — 13. puteli 'pudel’, Tsvetkov puteli ja Musto-

nen Vir I 147 puteli on arvatavasti laen eesti keelest (vt. ka

Lensu 300 263). — 14. po.ikovnikka 'polkovnik' <Z vene no.i-

KO6HUK. — Ariste WS 73 jj-d., 71; Loori ts „Das sog. Weiber-

fest bei den Russen und Setukesen in Estland“, ÕESA 1938,
259 jj-d.

7. IlTeši küla rahvausuga seotud kasest vt. ka Ala v a kir-

jutist Vir 1901, 81—83 „liliää kahci“ (Ariste WS 22 jj.). 1939.

aastal on Lehti samast kasest jutustanud veel teinegi kord (tekst
67). — 1. kõivu ’kask’; Tsvetkovil esineb ka kõivu. — 2. Lehtil

on kõrvu bäbuška ja babuško. o-lõpulised vormid on sellepoolest

huvitavad, et nad on pärit Ingerimaa vene keele okanje-murre-

test, kus esineb dedyuiKo, ÖaõyuiKo jne. o ületaotlusena. Samasugust
o ületaotlust kohtab ka isikunimedes, nagu oleksei 'Aleksei’.

Vadja keeles olevad vene laensõnad osutavad üldiselt lähtumist

okanje-murdeist, ehkküll niihästi Kuzmini kui ka Lehti vene kee-
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les valitseb peamiselt akanje. — 3. asšä 'asi'. Ka Tsvetkovil on

selles sõnas, helitu hõõrahtushäälik: assia’, Kuzminil on asžü. —

4. tšudesa' 'ime' <C vene uydo, pl. uydeca. — 5. tšasõ‘vir)ka 'kabe-

like’ < vene 'lacoeeHKa. — 6. merkio 'märgid'; Tsvetkovil merkki

'märgikene'. — 7. Uä pätnittsa 'eeliapäeva eel olev reede’ < vene

unbuHcvafi nnmHuya. Eeliapäeva ja eeliareedet tunnevad ka vadja-
lastele võrdlemisi lähedal asuvad Vaivara eestlased (Kutru küla):
ilepäivä oli sükksüpuole kesä. sls ütelti, vanao ihmizeD ütliväD:

kui ilepäivä mürk kõvast müristä, sls tullo pallo tulekahjozi. ile-

pätnittsa, sls vene rahvas kävivät sasunaz. sasuna on ikäz vene

küläs praikooi. nämät kävivät säl jumala palumaz.
9. 1. nokkimä 'nokkima'; Tsvetkovil nokkima 'KJießaTb'.

10. 1. jant päivä 'jaanipäev', Jäni id., jäni oytogo 'jaani-

õhtu', jäni tuli ei ole Lehtil isiklik laen eestist, vaid see oskussõna

esineb mujalgi Lääne-Ingeris, vt. Salm i n e n TVRA 39 jj-d. —

A riste WS 76.

11. 1. tševäjäl 'kevadel'; Tsvetkovil on tševäD, gen. tševäi

— tševäe, pl. tševäD. — 2. meije on eestipärasus. Selle kõrval

esineb Daarjal tnedde. — Tekst on naljajutt naiste laialivalguva
kõne pilkeks.

12. 1. ka 'ka' kohta vt. märkust 6. 7. — 2. hoykomettsä
'männimets' ei esine Tsvetkovil. Mustonen Vir I 169 on honka.

— 3. fšoravno’ 'ikkagi, siiski’ < vene acepaeno. — 4. ütä 'ööd';
Tsvetkovil ü 'öö'. — 5. jeuttsi 'jõudis', jeujsin 'jõudsin'. Tsvet-

kovil on jeutuma 'jõudma', jeutuzin 'jõudsin'. Lehtil esinevad sise-

kaolised kujud on kas kuluvormid või laene eesti keelest. — 6.

kaneppi 'kanep' on laen eesti keelest. Tsvetkovil on kanevo 'ka-

nep'. — 7. võti 'vaat, ennäe’ < vene &om u. — 8. pohmo.ioittamä
'pead parandama’ vene noxMeaumbCH, noxxe.ixmbcu.

13. 1. eaki 'õlg'. Ka Tsvetkovil on eaki 'cojiOMa, cojiOMiiHa’.

— 2. kütjoiD ’kutjad’ <C vene Kyrnun, nymbfi 'Kaina c cmtojo, c

H3IOMOM, ii3 oõ/jupnoro nuMena, nnienniiH, pncy, 113 tojictoii

Kpynu, npiiHociiMaa b ijepKOßb npn noMiiHKax n 3a

ynoKOÜHOM ctojiom’. — 3. pominoitatti 'mälestati, peeti peiesid’ <
vene noMunamb. — 4. tüteraahzeo 'tütarlapsed’ on Lehtil vist indi-

viduaalne sõna eesti tütarlaps-sõnz eeskujul. Tsvetkovil esineb

tüttöaahs — 5. oikämä 'õiendama, sirgeks pidama,

hoidma’; Tsvetkovil on see sõnatüvi niihästi sõnas eika 'õige' kui

ka mitmesugustes tuletistes ikka e-line. — 6. künteaemä 'kuulama,

kuulatama’. Tavaline kõnekeele kuju on küntemä. Ka Tsvetkovil
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on küntõma ’kuulatama’. — 7. tH/iehe Tuulde’ on luulekeelne illa-

tiiv. — 8. makson ’maksa’ on Lehtilingeripärasus. Harilikult

esineb tal mansv ’maks’. Tsvetkovil on mahs ’maks’. — 9. sün-

tiinneD ’sündinud’ (pluural). Lehtil on harilikult aktiivi mineviku

partitsiibi tunnuseks ainsuses -nmiD -nnÜD ja mitmuses -nnSD,

-nneo, -nneo — -nnSD, -nneo, -nneo jne., kuid seda siiski mitte täiesti

järjekindlalt. Kõrvuti nende vormidega esinevad ka ühe-/z-lised

vasted. Lehtil esinevad pluuralid ei ole vadjapärased (Kettunen
VKÄH 157, 159), nagu tal esineb ingeri mõju partitsiibi kogu

paradigmas. Tsvetkovil on grammatilises ülevaates 3BHL teis-

sugune esindus, näit. lk. 35:

Miiä hhh JiayjiOHHyn,.
CHä LIHA „

TäMä OH
„

Myy HbiMM
„

Tyy hhtt
„

oh, HJiJia
„

Või:

oh' jiayjioiiHy
94'

9Ö'

9MM'

9TT'
„

9Bäa JiayjiOTTy.

Sama käsikirja 37. ja 38. leheküljel on muuseas eraldigi näidatud,
et ka mitmuses on partitsiibitunnuseks hhijö ~ nnijd. — 10.

’söödab’; Tsvetkovil süttemä Toitma’.

Soikkola ingerimurdes oskab Lehti palju itkusid. Toodud

itk on ainuke vadjakeelne, mida ta teab. Kui keelejuhiga oli itku-

dest kõnet, ütles ta neid küll oskavat, kuid ei tahtnud heameelega
ühtki esitada, kuigi ta muidu oli alati valmis kõike ütlema. Itkude

esitamine nõuab nimelt vastavat meeleolu, mida ei sobi igal ajal
esile manada. Itku esitades muutus Daarja üha melanhoolsemaks

ja võitles pisaratega itku lõpposas. Lause „e.iettv mämanta mak-

san. a.ita süntünneD“ retsiteerimisel puhkes ta suure häälega nutma

ega rahunenud nõnda pea. Kaks viimast rida on suure vaevaga

suudetud ette öelda. Itku võiks ehk veel veidi edasi olla, kuid pol-
nud kuidagi võimalik ega sünnis keelejuhti samale teemale tagasi
viia. Itku esitamine oli Lehtile igatahes suureks ning tõsiseks
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elamuseks. Sama on allakirjutanu võinud märgata lisaku nn.

poluvertsikute ja Tartus Kolkja külast Peipsi äärest põlvneva vana-

usulise vene kerjaja juures. Nii ühel kui teisel juhul on itkejad
saanud sellesse rahvakunsti alasse suhtuda üksnes elava elamu-

sega. — Kui Lehti oli tüdrukuna Jõepäral, olid laulud olnud üsna

üldiselt ainult soikkola murdes, kuid surnuid oli itketud ikka vadja
keeli. Vadja itkude kohta vt. Sa 1 m i n e n TVRA 5—14; Haava-

mäe Vir 1934, 444; A riste EK 1935, 147 jj.

14. 1. mämoili on sama kui augetteli, s. o. itkes kadunud

ema, aina korrates mäma, mäma 'eideke, emake’. — A r i s t e WS 11.

15. 1. jeaaUD — jouaiiD 'jõulud’; Tsvetkovil on joiLut, nagu

üldiselt mujalgi vadja keeles, kus see sõna esineb. Lehti e-line

kuju võib ehk eesti keele mõju all tekkinud olla. — 2. pesata
'mängida’; ka Tsvetkovil esineb see ingeri murretest laenatud verb:

peaatna 'maJiiiTb, nrpaTb’. Vt. Mustonen Vir I 178 pelaa-.
16. 1. vesiristä 'kolmekuningapäev’ on Lehtilingeripärane

sõna. — 2. atto 'eelõhtu’ ei näi Tsvetkovil esinevat. — 3. tneMo

'kriit’ < vene Mea. — 4. oporka 'pätt, suss’ < vene onopox. —

A riste WS 66, 82; Kettu nen-Posti NVK 100.

17. 1. va?tl ’vahtis’; Tsvetkovil on vahtima ’vahti pidama’.
— 2. vanamor ’vanaeit’ (pejoratiivselt tarvitatud sõna) on Lehtil

ilmsesti laen eesti keelest.

18. 1. koerut ’koerust’ on häälikuliselt kas eesti keele (enam

usutavalt) või Kattila kandi vadja mõjustatud (vt. Kettunen

7. D. Lehti itku loetlemas. Foto V. Raud 1937.
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VKÄH 69; Kettunen-Posti NVK 72). Tavaliselt on Lehtil

ning ka Tsvetkovil koirut koirattv. —2. maha 'maha' kohta vt.

märkust 2. 1. — 3. rauha 'rahu' on laen ingeri murretest, mis

esineb aga mujalgi vadja keelealal (vt. muide Kettunen VKÄH

85 jj.; Mustonen Vir I 181). — Ariste WS 21, 61.

19. 1. selles 'sellest, sellepärast’ on Lehti keeles estonism,
vrd. eesti sellest. Tsvetkov 9BHT 52 on ca ’see’ gen. eana,

elatiiv canac. — 2. letidsin ’leidsin’ on ka eestipärasus, mis on are-

nenud eesti leidsln-sõna. mõjul. Tsvetkovil on levvln. — 3. te-harä

'teeharu’; Tsvetkovil on vadjapäraselt te-är 'pacnyme, BeTKa ot

Jioporii’. — 4. špeili 'peegli’; Tsvetkovil ka špeili ’peegel’. — 5.

grebani 'kammi’ < vene zpeÕeHb. — 6. sažernnai, nardžernnai

'määratud’ HapnaiceHHbiü 'määratud, ehitud (säetud)’.
Vadjalaste naabruses olevailt Narva jõe ääres elavailt venelasilt

on allakirjutanu pannud kirja sama kombe sama ütlusega. — 7.

ženiy 'peigmees’ < vene ateenux. — 8. ddrotn 'asjata' <Z vene

dapoM. — Äris te WS 20, 65.

20. 1. strašno näteli ’suur nädal’ vene cmpaumaH Hedeax.

On huvitav tähele panna, et vadja keeles on adjektiivselt vene

adverbiaalne vorm cmpauino. —2. pätnittsa ’reede’ nnmHuya. —

3. hapo-kapustoi 'hapukapsaid’; Tsvetkovil hapo-kapas ’hapukapsas’.
Lehtil on teises sõnas -st- kas eesti keele või ingeri murrete mõ-

jul. — 4. ’päev, millal ei sööda’. Esinev kari-

tiivivorm on arvatavasti ingeri murdeist (Kettunen VKÄH 96).
Liitsõnas võiks sõnalõpuline n olla küll alles või käesoleval juhul
asendatud zn-ga, kuid diftong ning selles esinev ö on täiesti eba-

vadjalisi jooni. — 5. yristcrš voskre'š ’Kristus on ülestõusnud’

< vene Xpucmoc eocKpec.

21. 1. i veti ’ja vaat -gi’ vene u eom u.

22. 1. šübv ’kasukas’ < vene uiyõa. — 2. kauytana 'kaf-

tan’ vene naifimaH. — 3. hökämä ’puhkama’. Lehtil esineb ka

ökamä, nagu muide tekst 4 viimane sõna. A-line vorm on mui-

dugi hilisem laen ingeri murretest. Vt. Mustonen Vir I 145

oogata. — 4. epen ’hobune’. Selle kujuga kõrvuti esineb keele-

juhil epein, epene. — 5. prošša.mei vefšer ’jumalagajätu-õhtu’ <1

eeuep. Käesolev vene laen on selle poolest oluline, et siin

tuleb eriti ilmekalt esile vadja keele tendents hääldada venegi keelt

oma keele hääldusnõuete järgi, nimelt on mõlemas sõnas jäetud
ära vene keelele tüüpiline palatalisatsioon. Kuigi vadja keel on

olnud tugevasti vene keele mõju all ning peaaegu vist kõik keele-
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juhid, kellega uurijad on puutunud kokku, on olnud kahekeelsed,
ei ole vadja keele hääldus siiski samastunud vene keele hääldusega.
See asjaolu on tähtsaks tõestuseks selle kohta, et hääldus on väga
konservatiivne muutuma, konservatiivsem kui sõnavara. — 6. kohe
’kohe’ on eesti laen. — Ariste WS 67, 68.

24. 1. brüda ’tiik’ <Z vene npyd. Vt. märkust 4. 5. — 2.

ver/OD ’ohvrid’. Vt. märkust 2. 2. — 3. molbenä 'palvus’ <Z vene

MoaeõeHb. — 4. doktori ’arst, tohter’ on laen vene murdekujust
doxmop, mis rahvakeeles on harilik pro donrnop. — 5. pime sõlikoD

’pimesoolikad’ on ilmne laen eesti keelest. — 6. teoÄ ’teol’ on ka laen

eesti keelest. Tsvetkovil esineb tegoši tšäümä ’xoahtb na õapmimy’.
— 7. ’hulguvad’; Tsvetkovil hiuikkuma ’hulkuma’, mis

on laen eestist või ingeri murretest.

25. 1. ÜHt voimä ’ühtelugu’. Ka Tsvetkovil on see sõna

o-line: võim ’jõud’; Lensu 3T>C 277 võima.

28. 1. nastassiä vene Anacmacufi. —2. dädäle ’onule’ <X
vene dadn. Näeme taaski, et vadja keeles puudub vene sõnale

omane palatalisatsioon (22. 5). — Ariste WS 80; Lensu 3<l>C

274; Kettunen-Posti NVK 99; Vir 1941, 102 jj-d.

29. 1. gulättamä lõbutsema’ < vene ly.Tnmb. — 2. pitun-
eyta ’peoõhtu ~ piduõhtu’ on moodustatud eesti keele eeskujul.
Tsvetkovil esineb pz7o ’nnp, yroiueHue, niipoßanne’. Õ/z/rz-sõna
vaste on Lehtil teatavasti oytogo.

30. 1. ottši ’issameie’ << vene o>te (naui). Vene keele rõhutut

e-d on vadja keeles ka muudel juhtudel võidud edasi anda z-ga. —

A ris t e WS 64.

31. 1. rzžszz ’roos (haigus)’. See ingeri laen esineb ka muu-

del vadja keelejuhtidel. Kuzminil on rüso. — 2. paperi ’paber’
on üldiselt esinev vadja sõna, mis võib olla laenatud kas eesti kee-

lest või ingeri murretest. — Tekstis esinev loits on soikkolakeelne,

nagu Lehti ka ise on öelnud. Ingeri murre on aga kohati tuge-

vasti vadjastatud. — A riste WS 64; Lensu 30C 260.

32. 1. miirkkil ’mürk’ on laen ingeri murretest.

33. 1. krampiD ’krambid’, Tsvetkov kramppi ’pyuKa y

on laen eesti keelest, kuhu sõna on tulnud alamsaksast. — 2.

vannitettl ’vannitati’ on moodustatud eesti vannitama eeskujul.

Tsvetkovil esineb küll vanni ’BaHHa’. — 3. ’toherda-

sid’ olevat soikkolamurdeline sõna, nagu Lehti ise arvas.
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34. 1. garmoška 'lõõtspill’ <C vene zapAtouvna. — 2. pillitti-
väD 'mängisid pilli’; Tsvetkovil on pillittejä ’.viy3iJKanT’. — 3. tunsi

'tundis’ on ingeripärasus ootuspärase tüsi asemel.

35. 1. dsduška 'vanaisa, vanamees’ vene dedyuina. — 2.

kerita 'pügada’; Tsvetkovil kerittssmä 'noapeanißaTb, nojjCTpnraTb’,
napuris keritsellä nampai(t). — 3. silmune 'silmake’ on arvata-

vasti ingeripärasus. — 4. sln ’siin’ on käesoleval juhul usutavasti

eesti laen. Selle tavaline vaste on Lehtil täzä. Sõnaga sln on

mõeldud Lehti üleaedset Vanakülas.

36. 1. kujullin 'kujuline' on laen eesti keelest. — 2. mühä

'hilja’ esineb ka Kettunen VKÄH 85. — 3. rauhaza ’rahus’ kohta

vt. märkust 18. 3. — 4. (be.inu) hlrt ei harakkä ’(ei olnud) hiirt ega

harakat’ on öeldud soikkolapäraselt. Muidu on keelejuhil ikka Iri

'hiir’ ja arakkv —' arakka 'harakas'.

39. 1. 'jänes’ on keelejuhil juhuslik ingeripärasus.
Hariliku kujuna esineb tal jänez. — 2. kososilmä 'kõõrdsilm’ esi-

mene osis vene nocoir, vadja sõna otsene vaste on nocozna3biü.

— 3. Lensi on keelejuhil soikkolapärasus. Paralleelselt esineb tal

lenti. Ka Tsvetkovil on lenti (Kettunen-Posti NVK 127).
— 4. turhä 'asjata’ ei esine küll Tsvetkovil, kuid tal on siiski turh

juttu 'õojitobhh, Hanpacjinna’. — A riste WS 63.

40. Vt. A riste WS 27; vt. ka Kuzmin 13.

41. 1. stokana ’ (tee)klaas’ vene emana». Vadja sõna

on laenatud okanjet ületaotlevast vene murdest.

42. 1. Käesolev hža-sõna tähendus on arenenud vene keele

mõju all, sest vene 3naem on ka 'ennustab’. — 2. pnattsi esineb
ka Tsvetkovil. — A riste WS 49.

43. 1. Kiirkõnes on Daarjal ohtrasti mitmesuguseid kulu-

vorme, mida muudes Jõepära murde allikais ei ole registreeritud. —

2. Kõrvu sõnaga kõz ’kui, millal, kuna’ esineb keelejuhil ka kez;
Tsvetkovil on kens 'millal, Koma’; Mustosel Vir I 160 ei kon-

sikka, eb kõõsniit ’ei kunagi’. — 3. jiouwvä 'luuakse’ on Daarjal
komistuslik vorm; Tsvetkovil on lõvva 'luuakse’.

44. 1. Ka Tsvetkovil on see sõna o-line: toruma 'sõimama’.

— 2. risti ’palu, löö risti ette’ on ingeripärasus.
45. 1. päivükkäin ’päike’ on viimase silbi vokalismi poolest

ebavadjapärane. Tsvetkovil on päivükkein. — 2. ep /õli ’ei tasu

vaeva, ei maksa’; Tsvetkovil on hölima samas tähenduses. —- 3.

viija 'viia’; samuti Tsvetkovil vejje 'viia’, Kettunen-Posti
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NVK 37 vSjjä Viiakse’; Mustonen Vir I 160 viiää Viiakse’;
vt. ka Le n s u 3<l>C 242, 257.

46. 1. rijellõD ’riielnud’; Tsvetkovil rijeJi ’riielda’. —2. tšäiitä

’käia’ on Daarjal komistuslik vorm. Tavaliselt on tal see infini-

tiiv kujul tšävvä. Väljasurevais keelis on tavaliseks nähtuseks,
et eksitakse õigetes vormides ja moodustatakse vahel üsna eris-

kummalisi kujundisi, sest keelevaist ei ole alati küllalt kindel.

Seda on allakirjutanu pannud tähele leivude ja Hiiumaa rootslaste

8. Ait Jarvigoištšüläs. 1927. Riikliku Etnograafilise Muuseumi pildikogust.

juures. — 3. ZZŽ/2 Töödi’; Tsvetkovil on lümä ’lööma’. — 4. iva~n

duratšok ’lvan lollike’ < vene lisan — 5. tunkiseg-
jioi ’tuhasõeluja’ ei ole vadjapärane sõna; Jõepära vadjas on sig-
.wmä ’sõeluma’. — 6. kill ’küll’ on vadjas üldiselt esinev ingeri
laensõna. — 7. pölkkü ’pakk’ ei näi Tsvetkovil leiduvat, nõnda et

on raske öelda, kuivõrd levinud see sõna on Jõepära murdes. —

8. lävitellä, pillittä ’(pilli)mängida’. Keelejuht arvas ise, et esi-

mene sõna on rohkem soikkolamurdeline ja teine puhtvadjakeelne.
— 9. veikkon ’minu veljeke’ on possessiivsufiksiga kuju. Voka-

tiivselt esineb selles murdes esimese isiku possessiivsufiks õigegi
tavaliselt. Vt. selleks muuseas Kettunen-Posti NVK 23 vo-
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honi, 25 velleni. — 10. suhu ’suhu’ on ingeripärane kuju, mida

siinkohal on juhuslikult tarvitatud, õige vadja keelendina on Leh-

til suhe, nagu tal esineb ka pühe ’puhu, puusse’. davaü —

kõvendussõna < vene daeaü, mis võib esineda sama ülesandega.
— 12. muzikä ’muusika’ <Z vene Myswxa. — 13. jüre ’juurde’ on

laen eesti keelest, mis Tsvetkovil ei näi esinevat ja Lehtilgi on ta

enam-vähem juhuslik. — 14. näütäk ’näita ometi’, pük ’pane ometi’.

Sõnalõpuline -k on tähendust kõvendav element, mida tunneb ka

Tsvetkov: mittäk ’punnitsepa’, kajsok ’katso’ (Kettunen-Posti
NVK 47; 127); Lensu 3<l>C 224, 278. — 15. žali ’kahju’
vene wa.Tb. — 16. neuvvoD ’abinõud’. Tsvetkovil ei esine see sõna

käesolevas tähenduses. Daarjal näib tähenduslik külg olevat are-

nenud eesti keele mõjustusel. — 17. tere ’tere’ esineb ka Tsvet-

kovil. See eesti laen on Lääne-Ingeris üldiselt õige laialt levinud.

— 18. ij.se ’ise’ on täiesti juhuslik laen ingeri murretest. Nor-

maalselt tarvitab keelejuht sõna ize. — 19. korjaz ’korjas’. Ka

mujal vadja keelealal võib see sõna kuulduda o-ga esimeses silbis.

Vt. Lensu 3OC 221 koriati, 253 koriatin, 264 koriati. — 20.

.labit ’labidas’ on laen eesti keelest <Z Lobid. Tsvetkovil on jiappia
’jionaTa’. — 21. ante ’andis’ on Daarjal haruldasem vorm; üldise-

malt on tal anti, mida tarvitab Tsvetkovgi.
47. 1. Lehtil esineb läbisegi naine, nain ’naine’. — 2.

tütökkäin ei ole vadjapärane deminutiiv. Vt. märkust 45. 1. —3.

da<7zrz-kõvendussõna, vt. 46. 11. — 4. teretäß ’teretab’ on eesti

laensõna, mis aga ei ole Daarja individuaalne joon, vaid on Jõe-

päral kodunenud. Vt. ka märkust 46. 17. — 5. Keelejuhil on

rööbiti kujud tütar ja tüter. Esimene kuju on siiski harilikum.

Tsvetkovil on nom. tütar, gen. tüttere (Kettunen-Posti NVK

23). — 6. kaivüö ’kaevu’. Lehtil ei ole diftongeerunud ei esimese

silbi ega järgsilpide pikad keskkõrged vokaalid, nagu nad on Kuz-

minil. Siiski on vahel just järgsilpides võimalik kuulda diftongigi.

Mõni kord on diftong olnud sedavõrd ilmne, et tahtes-tahtmata on

tulnud teda märkida. Teatavasti on Lehti elanud mõned aastad

Kattilal. Kas vahest ei ole kõnesolev diftongeerumine Kattila ala

mõju ? Igatahes võib Lehti keeles märgata mõningaid vadja jooni,
mis Tsvetkovil puuduvad, kuid leiduvad Kattilas. — 7. haukus

’haugub’. /z-ga algav sõna ei ole Lehtil isikupärasus. Tsvetkovil

on sama sõna ka Ä-line. — 8. meije kohta vt. märkust 11. 2. —

9. kari ’kari’ on Tsvetkovil tundmata, temal esineb karje ’kari’.

Lehtil esinev vorm on tõenäoliselt estonism. — 10. sitävisl ’seda-

6
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viisi’ ei näi Tsvetkovil esinevat, kuid siiski ei pea tingimata ar-

vama, et Lehtil oleks see sõna tekkinud eesti keele mõjul; vrd.

Lensu 3d?C 256 entis visiä, 277 kati vlsi. — 11. karppi —

kimtakarppi on. Elavas kõnevoolus võib eestigi rahvakeeles kuulda,
et teine sõna kiilutakse liitsõna sisse. — 12. köühä ei ole Lehtil

isiklik laensõna ingeri murretest, vaid see esineb mujalgi vadja

keelealal, vt. muide Kettunen VKÄH 86.

48. 1. kabakka 'kõrts'< vene naõcw. —2. mikojiai tšudot-

'Nikolai Imetegija’ <C vene rahvakeelne MuKOJiaii Hydom-
eopey. — 3. rublä 'rubla’ <_ vene pyÖJib. — 4. Ivan dura £š ok

'lvan Lollike’ <Z vene 'ÜBan JJypauoK’. — 5. jiaiuiataß 'matab, peab
matusetalitust’, Tsvetkov MUJiatti (Kettunen-
Posti NVK 115) on tähenduslikult arenenud vene sõna omneeamb

mõjul. — 6. tormi 'torm' on arvatavasti eesti laensõna, mis aga

esineb ka Tsvetkovil: tormi 'torm', tormikez 'tormiline', tormama

'tormama'. — 7. mašti 'mast', Tsvetkovil samuti mašti on laen

vene keelest <C juamna (hääldatud maštv) või kontaminatsioon

vene sõnast ning eesti vastest mast, gen. masti. — 8. botška 'vaat'

< õouna. — 9. kirpi/ša 'telliskivi' <; vene Kupnuu. — 10. tšudat-

vor<tsa 'imetegija' on selle poolest tähelepandav, et selles sõnas on

Daarja käinud vene keele akanjemurrete järgi. Nagu on juba
öeldud ülalpool (7. 2.), on vadja keeles olevad vene laensõnad

harilikult ikka okanjemurdeist. — 11. häülüß 'kiigub, hõljub’; ka

Tsvetkovil häülümä 'niaTaTbCü, KauaTbCß, pacxaMHßaTbCH’. — 12.

linnä 'linna' on Lehtil eestipärasus. Tsvetkovil esineb lidn 'linn'.

Vt. ka Mustonen Vir 1 151 lidnaz‘, Lensu 3<PC 303 lidnas.

— 13. Msti 'last, laadung’; Tsvetkovil ka jiasti 'last'. — 14. tenin-

neD 'teeninud', Tsvetkov tenimä 'teenima' on arvatavasti eesti keele

kaudu tulnud laensõna < teenima. — 15. lövvetti 'leiti'; Tsvetko-

vil on vadjapärasemalt leütemä 'leidma', levvett i 'leitud', kuid

Mustosel Vir I 151 siiski tövvettii. — 16. sünni ,’patt’. Lehtil

on nõrk aste üldistunud kogu sõnna. Tsvetkovil on sünti, gen.

sünni. — 17. nõra 'nöör' ei näi Tsvetkovil esinevat. — 18. seom

'seome' on häälduslikult eestipärane kuju, mis Daarjal on esine-

nud juhuslikult. — 19. äžbukki 'pootshaak' < ? vene. — 20.

toukkäm 'tõukame'; Tsvetkovil ka toukkama 'TOJiKHyTb, jjßHHyTb’,
Mustosel Vir I 159 aga tõukkaan. — 21. künküläin 'tuvike'

on Lehtilingeri murretest saadud laensõna. — 22. prosvora 'armu-

laualeib' <C vene npoceupa id., rahvakeeles ka npoceopa. — 23.

skripka 'viiul' <Z vene cKpunna. — 24. pjiünitti 'kavatseti'; Tsvet-
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kov tunneb substantiivi paani 'plaan, kava' jne. — 25. Inessiiv

igez on ehk Lehtil individuaalne kuju. — 26. Ka Tsvetkovil on

räkä, gen. rägä 'tatt'; Mustonen Vir I 160 tunneb ka fš-list
vastet.

49. 1. itki 'nuttis’; ka Tsvetkovil esineb itki. — 2. korjämä
'korjama’ ei ole Lehtil usutavasti eestipärasus (vt. 40. 19). —

3. onni ’õnn’ on keelejuhil juhuslik ingeri laen, muidu on tal see

sõna £-line. Ka Tsvetkovil on enni 'saatus, õnn, liisk’. — 4.

haakku 'hulkus’, vt. 24. 7.

50. 1. ato 'muidu’ < vene a mo.

52. 1. aatisi 'laskis’ on Lehtil juhuslik kuju; tavaliselt on

tal aaskemä-verbi imperfekti singulari kolmas isik aaski. Jiaski

esineb Tsvetkovilgi (Kell u nen-P ost i NVK 121). — 2. jiunaaä
kltoz 'jumal tänatud’ on keelejuhil ingeripärane kõnekäänd. — 3.

mina 'mina’ ei ole Lehtil harilik vadjapärane vorm, vaid selle ase-

mel esineb tal mis, mie, miä. — 4. Lehtil esineb kõrvu inimin ja.
inemin 'inimene’.

53. 1. tähendab eufemistlikult ’sünnitada’ ka

siis, kui sünnitamine ei toimugi saunas. Niisugune tähenduslik

areng on olnud selle tõttu võimalik, et normaalselt läks vadja
naine teiste inimeste silmade eest ikka ära soojaks köetud sauna,

kus sündis laps ja kuhu jäädi nõnda kauaks, kuni ema toibus

vähekese. — 2. bäbuška siin 'ämmamoor’ << vene öaÕijuiKa. —

3. siunatko 'õnnistagu’; ühendi -tk- kohta vt. Kettunen VKÄH

30. — 4. Litä 'õhtut’ on ingeripärasus. On tähelepandav, et Leh-

til on viisakusväljendid üldse tugevasti ingeri murrete või eesti keele

mõju all. Käesoleval juhul ei ole ingeripärasus vist mitte individu-

aalne, vaid üldjõepäraline. Lehti järgi olnud Jõepäral järgmised
tervitussõnad: terpäbwä — päeval, teri'ata — õhtul ja tercrmista

— hommikul. —4. pälle 'peale’. See sõna esineb keelejuhil mit-

mel erineval kujul: pälle pälle päle ~ päle, selle järgi, kuidas

sõna on rõhutatud. — Ariste WS 52.

54. 1. ammetti ’amet’ on vadja keeles mujalgi esinev laen-

sõna, vt. muide Len s u 3OC 238 ainati. — 2. humaaaz on Leh-

tilingeripärasus. Tsvetkovil on umaaä(se) sama 'HaniißaTbcn,

HamiTbcn’, umalikaz 'nbHHbiii, HannßinnfiCH’. — 3. jürez ’juures’
on Lehtil eestipärasus. — 4. petil ’silmus’ <Z vene nemsifi. — 5.

šotaki 'siiski' <C vene ecemanu. — 6. tappäD xähuški ’sul on ah

ja oh’ <Z vene axyuinu. — 7. käskv 'jutt', Tsvetkov käsk id. <Z
vene ckcukci.

6*
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55. 1. borana 'oinas' vene õapctH. Taaski näeme selles

sõnas, et laen põlvneb vene murdest, kus on okanje ületaotlust.

— 2. pridana 'and, ohver’ < vene npudanoe. — A riste WS 80;
Kettunen-Posti NVK 99.

56. 1. santti 'vigane, tõbine, sant’ on Lehtil eesti laen, mis

Tsvetkovil ei näi esinevat. — 2. keräläin 'kerjaja’ on ingeri mur-

retest saadud laensõna, mis esineb aga ka Tsvetkovil kujul keräi

'kerjaja’ ning mujalgi vadja keelealal (Kettunen VKÄH 17).
— 3. sokkei 'pimedaid’ on Lehtilingeripärasus. Tsvetkovil on

sekka 'pime, sõge’. — A riste WS 80; vt. ka märkust 28.

57. 1. -eöä- ~ -£?dö-noomenite harilik kõnekeelne kuju on

Lehtil teissugune, nimelt tšippä ~ tšippa 'haige’, eppä ~ eppa
'hõbe’ jne. — Seda loitsu loeti lapsele haige koha peale.

58. 1. tükkü 'tükk’ on ingeri murretest või eesti keelest

saadud laensõna, mis esineb mujalgi vadja keelealal. — 2. happä
’hapu’, vt. 20. 3. — Vt. ka Kuzmin 6.

59. 1. äijäD 'taadid’ on häälikuliselt ingeri-(või eesti-) pärane.
Tsvetkovil on vadjapäraselt äddE jne. (vt. ka Kettunen-Posti

NVK 11).
60. Loits on soikkolamurdeline, kuid mõningate vadjapära-

sustega.
61. 1. trepki 'sulane’ on vadja keelealal mujalgi esinev ingeri

murretest saadud laensõna (Kettunen VKÄH 20). — 2. tšai-

nikkv 'teekann’ <Z vene hciühuk. — 3. Mito 'veealune kivi’, puu-

dub Tsvetkovil, peab olema laen ingeri murdeist, kuhu see oma-

kord on tulnud soome-rootsist (vt. muide A riste ERL 44). —

4. pajiwvvD 'paluvad’ on estonism. Tsvetkovil esineb palvoma
'paluma’; Mustosel Vir I 154 palvõmaa', Lensu 3OC 277

pa.womizet. — 5. matrossi 'madrus’ < vene Mampoc. — 6. opi-
šikka ’tollirevident, piirivalvur’ <X vene oÖuupu/K.

63. 1. '/jijimi ’hull’; Tsvetkovil htuuiu ’hull’. — 2. ostonfka
’armuleib, eru’ <Z vene omcmaeKa. — 3. kataipeuko 'kadakapõõ-
sas’. ’Kadakas’ on Lehtil aga katagv. —

4. tširve hamara 'kirve-

pea’ on laen ingeri murretest, mis näib Tsvetkovil puuduvat. —

5. voli ’luba, õigus’ <Z vene qoah. — 6. gärofš ova oli Tsvet-

kovite isa sõimunimi.

64. 1. frouva ’proua’; Tsvetkov frovvE ’proua’ on laen in-

geri murretest. — 2. konta ’koht’ on Lehti keeles eestipärasus

(~ ? ingeripärasus). — 3. Misti 'ilus, kaunis’; Tsvetkovil Misti
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id. < ingeri murded. — 4. petäjikko 'pedastik, männik’ on ingeri-

pärasus. Tsvetkovil esineb petäzikko 'pedastik’.
65. 1. Lehtil esineb kõrvu tehä ja tejjä 'teha’. Samuti on

Tsvetkovil tehä, tehhE, tehä 'teha’, vrd. ka nähhä 'näevad’ (Ket-
tunen-Posti NVK 63). — 2. urokkb 'ülesanne’ < vene rjpon.

— 3. lltkoi 'liiku’ on arvatavasti eesti keele kaudu vatja tungi-
nud alamsaksa laensõna (EK 1937, 134 jj.). — 4. ottsvz 'otsas’

on eesti- või ingeripärasus. Samas tekstis esineb ka ootuspärane

9. D. Lehti töölt tulles oma õueväravas. Foto V. Raud 1937

vadja kuju ettsvz. — 5. zakuska ’viinakõrvane’ <Z vene 3aKijcKa.

— 6. vešojio ’lõbus, rõõmus’ <Z vene eecezibiü. — 7. ja

ja tanjsip_ ’laulab ning tantsib’ on vene keelt järeleaimav konst-

ruktsioon, vrd. vene u noem u mannyem. — 8. plak-

sutab’; Tsvetkovil paakuttema ’laksutama’. — 9. stäriykei ’vanake’

<C cmapeHbKuü (= stärenkii). — 10. Lause on öeldud vene keeles,
et anda edasi täpset miljööd. Mõisnikud rääkisid vadjalastega
ikka vene keeli. Allpool näeme, kuidas keelejuht tarvitab ingeri

murret, kui tuleb edasi anda kõnet ingerlasega, soikkolasega. —

11. tšetvertnoi 'neljandik pange (viina)’ <Z vene —

12. läntö, gen. lähö 'minek’ ei ole Lehti keeles individuaalne in-
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geripärasus. Vt. Tsvetkovi keeles esinevaid tšüntö i tšülvö (Ket-
tunen-Posti NVK 3), kus ka esineb sõna lõpus ö. — 13. kirpišnoi
'savikoda, telliskivitehas’ < vene rahvakeelne KupnuuHoü (kirpišnoi)
3aeod id. — 14. garmoška 'lõõtspill' << vene zapMovina. — 15. pelente-
lem 'mängleme, teeme tükke’; Tsvetkovil pelehtemä
npiiTBopHTbCH — 16. tšüdimmi) 'teeme tükke v.

nalja’ <Z vene uydumb. Vt. märkust Kuzmin 10. 1. — 17. monojsa
'tubli, vahva’ vene gen. Atojiodya. — 18. süän ’süda’.

Tsvetkovil on sää 'süda’, kuid Lensu 3<PC 228 tunneb ka kuju
süän. — 19. hülkä 'jäta järele, loobu’. Ka Tsvetkovil (Kettunen-
Posti NVK 15) on hülkä. Mustonen Vir I 154 tunneb aga kuju

üljšäsi, 155 ülXättii. Lehtil esineb vadjapärasemaidki kujusid, näit,

tekstis 48, kus on ülätka. — 20. dabušnikka 'hobusekarjane’ <C
vene maõyHiquK eeskujul. — 21. trubitaß 'puhub pasunat’ < vene

mpyõumb. — 22. Lause on öeldud ingeri murdes, kuid hääldusli-

kult kohati vadjapäraselt. — 23. jeu)sifn 'jõudsime’ võib olla eesti-

pärasus, kuid niisuguseid kulu- või sisekaolisi vorme tuntakse mu-

jalgi vadja keelealal. Vt. näiteks Lensu 3OC 278 tahtsin. — 24.

'vana mees, abikaas’ <Z eesti vanamees. — 25. rintõne

'rinnule’ ei ole vadja keele seisukohalt ootuspärane (Kettunen
VKÄH 161 jj-d), vaid meil on tegemist usutavasti ingerimurdelise

vormiga.
66. 1. zakojirüsä ’sääsrüsa’; Tsvetkov zakoji ’sääs’ «< vene

saKOJi. — 2. sijimu esineb ka Tsvetkovil samal kujul: sLimu

’MHHora’. —3. petäjä ’mänd’ esineb ka Tsvetkovil: petäje petäjE
’mänd’. — 4. pletitettü 'põimitud, punutud’ <C vene nsiecmu, n/ie-

menuii. —5. šuppu ’sopp’. Sõnaalgulise s kohta vt. Kettunen

VKÄH 73. Eesti-Ingeri murdes esineb suppu ’peerust silmumõrra

tohust sopp’. — 6. tovvi Tõu, köis’;' Tsvetkovil ka tovvi Tiepe-
MeTHaa õeueßKa’. — 7. stakanv 'anum’ <C vene cmaKan, millel on

mitme anuma tähendus. — 8. astraga ’väster’ < vene ocmpoza

(Kettunen VKÄH 29). — 9. aistele 'landile, vedelale’ on

ingeri laensõna. Eesti-Ingeri murdes esineb uisse, gen. uisten ’lant’.

— 10. väkkärä Väike landinööri pill või hark’ <Z ingeri; eesti-

ingeri väkker(A) VepiyniKa, TpenjepKa’. — 11. avanto ’avandus,

lahvand’; Tsvetkovil ka avanto Tipopyõb’. — 12. riuvuo 'ridvad’

on häälikulised ingeripärane. Tsvetkovil esineb riuku, gen. riugii.
— 13. vorotta 'pill, vänt’, Tsvetkovil vorot 'pill, BopoT’, meri-nõttä

temmetä vorotakä <Z vene eopom. — 14. rässeli 'kaupmees, kala-

kaupmees, ülesostja’ <Z ingeri murded, vrd. soome raaseli, raassali
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'byhandlande, landthandlande, mänglare’. — 15. mitä jowoki?
on ingeripärane lause. — 16. unnikoD 'hunnikud’. Tsvetkov tun-

neb unni 'ityua, TOJina’. —
17. punkka ’sai’ <Z vene Õynna. Sõna-

alguline p- peaks osutama, et tegemist on vana laensõnaga. —

18. riykeli 'kringel’, Tsvetkovil kriygeli 'kringel’, mis mõlenjad on

laenusid eesti keelest või ingeri murdeist. — 19. heno 'peen, väike’;
Tsvetkovil heno 'tohkiiü, MejiKiiti’. — 20. ostošši 'ülesostja’, ingeri-

pärane sõna, mis on samasugune tuletis, nagu karjušši.
67. 1. tšudesw ’ime’, vt. 7. 4. — 2. meneisin 'läheksin’. Leh-

til on konditsionaali tunnus harilikult s-line, mida võib kohata

mujalgi vadja keelealal (Kettunen VKÄH 40). Tsvetkovil on

aga -z-. Vt. 3BHT 39:

Mnä jiayjioii3iiH
ciiä Jiayjioüsim
TäMä Jiayjioii3

Myy JiayjiotisiiMM

Tyy Jiayjioft3HTT
HäMäjj jiayjiottTTa3

— 3. pästämmä ’päästma’ on ingeripärasus. Tsvetkovil on päs-
semä ’päästma, pa3Bfl3HßaTb’. — 4. pätnittsa paras-

kovja on võetud isikuna või pühikuna, ilma et oleks venekeel-

sete terminite tõelisest tähendusest õieti aru saadud. Vadjalaste
kiriklik usund on üldiselt piirdunud peamiselt väliste rituaalidega

ning sisuliselt arusaamatute pühikute ja pühaste kummardamisega.

Daarja Lehti on kõnelnud, et tema vanaema palunud ikka: Focnodu,
ne noMUJtyu Tssand, ära heida armu’. Nagu Tsvetkov jutustab
oma Jõepära külaelu kirjelduses, õpetanud üks poisike oma vana-

emale vene keeles selgeks muinasjutu, kuidas taati-eite kiskusid

naerist. Vanaema lugenud seda muinasjuttu siis aiva palve pähe

(EK 1931, 63). — 5. mien = ’mina olen’.

68. 1. pri/oda 'kihelkond’ <Z vene npuxod. — 2. paškojjsa
'lahkusuline’ <C vene naiunosey. — 3. süto ’kohus’ <C vene cyd.
Nagu osutab sõna häälikuline külg, peab ta olema vanemaid vene

laenusid, kuid siiski mitte nõnda vana, nagu eesti sundija ja
soome suntio (Mikkola BWS 165 jj.). — 4. mamez ’sinu ema’.

Possessiivsufiksid on Lehti keeles haruldased. Peamiselt esineb

singulari esimese persooni sufiks vokatiivses tähenduses.

69. 1. kuristi 'kägistas’ on ingeripärasus. Tsvetkovil on

kurissema 'aynuiTb, — 2. Z/sö ’iga’. Harilikult on
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Lehtil selles tähenduses sõna ikä, nagu on ka Tsvetkovil. Lensu

3OC 277 tunneb siiski kuju z7sä. — 3. häviz 'kadus’; Tsvetkovil

on see sõna /z-ta (vt. muide ka Kettunen-Posti NVK 3), kuid

mujal vadja keelealal siiski ka Zz-line (Kettunen VKÄH 83;
Lensu 3<l>C 213). — 4. Lehtil esineb kõrvu leütännÜD ja löütän-

nilD. Vt. selle kohta 48. 15. — 5. kleitti 'kleit’ on laen eesti keelest.

70. 1. rikki 'riik’ esineb Tsvetkovilgi samal kujul ning on

tuntud muudeski vadja külades (Lensu 3OC 259). — 2. potuška

10. D. Lehti vadja rahvarõivais. Foto I. Kaldmaa 1940

’padi’ <Z vene nodyiana. Intervokaalne -t- pro -d- osutab, et laen

ei ole vadja keeles väga noor. — 3. jaššikka ’kast’ < vene huiwk

(= jaššik). — 4. Imperatiivid vettaka 'võtke’, elka tappoka 'ärge

tapke’ ei ole juhuslikult. Allakirjutanu on Lehtilt kirja pannud
ka tširjottvkv ’kirjutage’, tšüsüka 'küsige’, elka tšüsüka ’ärge kü-

sige’, pillittäka 'mängige pilli’, nagu tal on ka tulika 'tulge’, antka

'andke’, vasatka 'vastake’, üpätka 'hüpake’. Imperatiivitunnuse
vokaalharmoonia suhtes pandagu tähele sõnu sükä ~ süka ’sööge’,
vekä — veka 'viige’, merjkä merjka 'minge’, kus tunnus võib olla

ka eesvokaalne. Tsvetkovil on käsikirjas 3B lIP 41 jiayjioza, 9/ixa
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Aay.ioia. — 5. mittömä — sittömä puudub Tsvetkovil ja näikse

Lehtil olevat ingeri laene. — 6. jieiksin 'lõikasin’, .leiksii) 'lõikasid’.

Niisuguste sisekaoliste vormide kohta vt. märget 65. 23.

71. 1. prüznikka 'pidu, püha’ < vene npa3duuv (— präžnik).
— 2. Sõna ücps tarvitamine käesolevas konstruktsioonis võib ehk

olla mõjustatud eesti keele poolt. Vrd. eesti lauset: üks kakssada

kilomeetrit on Tartust Tallinna. — Ariste WS 57.

72. 1. 'nöörid’. Tsvetkovil on šnür 'cõopw, CKJiaAKn’.
Sõna on arvatavasti eesti keele kaudu vatja tunginud alamsaksa

laen, mida on sõnaalgulise š-i suhtes mõjustanud vene sõna umyp.
— 2. vokki ’vokk’ on arvatavasti samuti eesti keele kaudu alam-

saksast vadja keelde tulnud.

73. 1. prosto 'lihtsalt’ <Z vene npocmo. — 2. 'oligi’

< eom u. — A riste WS 21, 48, 78.

74. 1. epä-üvä ’halb’ on moodustatud vene Hexoptoiuuit ’halb’

eeskujul. — A riste WS 63.

76. 1. Sõna kõMD gen. kõjie ’kohta’ vt. märkust 13. 9. —

2. senumt ’sõnumeid’ on Lehti keeles ehk estonism. Tsvetkovil ei

näi sõna esinevat. — A riste WS 62; Kuzmin 15.

77. 1. happa ’hapu’ ja ’hapneb’ on ka Tsvetko-

vil Ä-algulised sõnad.

1. Lause on vadja keele pilkeks või matkimiseks. Ingeri

lapsed öelnud nõnda, kui keelejuht olnud ingeri koolis õpetajaks.
Luužitsa külast pärit olev vadjalane Maria Nabel, kes oma keelt

ei osanud enam kõnelda (elas Narva-Jõesuu Madalal), ütles, et in-

gerlased matkinuvat vadja keelt lausega: tšälü tšäii tšerikkõ, ke.i-

Ma lüväš ’käli käi kiriku, kella lüüakse’.

Juba 0. A. F. Mustonen võis omal ajal Jõepära murdest

öelda: „Karjalaisuutta on kielessä samoin kuin tavoissa ja vaate-

parressa erittäin paljon“ (Virittäjä I 163). Ingeri soikkola murde

mõju on üha suurenenud Jõepära vadjas peale Mustose sealkäi-

mist. Kui tema ajal keel jättis teatud määral segakeele mulje,
siis seda enam jätab ta Tsvetkovi ja Lehti keeleuususes. Ometi

ei pea arvama, et ingeripärasused oleksid Tsvetkovil ja Lehtil

suurenenud individuaalselt. Jõepära vadja keel näikse olevat üldi-

selt üha enam lähenenud ümbruskonna ingeri murdele. Raske

on öelda, kas Lehti keel on palju suurema ingeri keele mõju all

kui Tsvetkovi oma. Kohati on Lehtil küll seal ingeri sõna või

vorm, kus Tsvetkov tarvitab ehtsat vadja keelendit, kuid kohtab
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ka vastupidist nähtust, et Lehti on vadjapärasemal tasemel. Eel-

toodud märkmetes on eriti rõhutatud neid juhte, kus Lehtil on

arvatav ingeripärasus või eestipärasus. Vene laenudest on min-

dud mööda pealiskaudsemalt, sest need näivad Lehtil olevat samad

kui Tsvetkovil. Ainult erandjuhtudel on Lehti põiminud oma kõ-

nesse mõne individuaalselt tarvitatud vene sõna või lause.

D. Tsvetkovi ja Lehti vadja keel ei ühti teineteisega mitme-

tes üksikasjades. D. Tsvetkovi venna Pavo Tsvetkovi keel on mõ-

nes suhtes Lehti omale lähemal. Lehti keel erineb Tsvetkovite

omast peamiselt selle poolest, et temal ei ole lõppkadu nõnda

üldine, nagu viimastel, ja järgsilpide vokaalide reduktsiooni esineb

vähem.

R E F E R A T.

Wotische Sprachproben.
Der Unterzeichnete hat im J. 1935 in den Sitzungsberichten

der Gelehrten Estnischen Gesellschaft 1933, S. I—Bs, eine Samm-

lung wotischer Texte aus Pummala bei Kattila veröffentlicht. In

der vorliegenden Sammlung werden zuerst einige neue Texte von

demselben Gewährsman gebracht (S. 7—19). Die meisten Texte

stammenaber von einer alten Wotin aus dem Dorfe Jõgõperä

(estnisch Jõepära, russisch Krakolje), die jetzt in Eesti-Ingeri
wohnt. Alle Texte sind von 1937 bis 1939 aufgezeichnet worden.

Die Sprache der Wotin aus Jõgõperä weist manche Züge auf,
welche dem Wotischen nicht eigen sind und aus den ingrischen
Mundarten herstammen. Die meisten ingrischen Elemente sind

jedoch nicht individuell, sondern kommen auch bei anderen Woten

dieses Dorfes vor.

Die angeführten Texte sind ethnologischen Inhalts und be-

leuchten das alltägliche Leben der Woten vor 30—50 Jahren.

IIEPEB OJ, PEOEPATA.

MaTepiia.ii»! no uo;i,i»CKOMy H3i»iKy.

b 1935 roziy, b /JoKJiajjax HaynHoro 3ctohckofo 06-

mecTßa 1933, cTp. I—Bs1 —85 aBTopoM cero cõopmiKa onyÕJiiiKOßan
BUÖOp BOJIbCKKX TeKCTOB 113 roßopa lIyMaJIHHH upu Kot-

Jiax. B .zjaHHOM cõopmiKe ;iaioTcn upeame Bcero HeKOTopHe tgk-
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cTbi, saiiiicaHiiue ot TorojKe caMoro paccKasaiiKa (cip. 7 —19).
ISojibiniiHCTßO m tckctob paccKa3ano OAHOii CTapoii BOSKaHKOii

ii3 KpaKOJiMi, KOTopaa Tenepb jkiibct b 9ctohckoü llh-

rpim. Bce TeKCTH 3ainicaHLi b rr. 1937—1939. B asuKe bo-

SKaHKB 113 KpaKOJIbH BCTpeaaiOTCH HeKOTOpbie HepTLJ, KOTOpbie
He CBOiiCTBeHHbI H3HKy, HO XapaKTepHbl HSKOpCKIIM

roßopaM. CUHaKO õojibuihhctbo ii/KopcKiix 9jieMeHTOB b pean
9Tofl paccKa3Hiiu,bi He iiHAHßnflyajibHoro xapaKTepa, ho BCTpeaa-

iotch TaiüKe y jipyrnx btoü

TeKCTH no cßoeMy coAepjKaHiiio othochtch k

9THOJiornn n ocßeinaioT naM õbit bojih 30 —50 JieT Towy naaazi.

Tarvitatud kirjandust.

ACUT = Aeta et Commentationes Universitatis Tartuensis (Dorpatensis)
B I —. Tartu 1921. —.

EK = Eesti Keel. Akadeemilise Emakeele Seltsi ajakiri. Tartu I (1922) —.

ERL = Paul Ariste, Eesti-rootsi laensõnad eesti keeles (ACUT
BXXIX.

3). Tartu 1933.

9BHI' = JJ. IjBeTKOB, ScnweiiH Ba«Ä« H3.9J19 rpaMaaTHKK. Ilepßasr rpaM-

MaTHKa BOflbCKoro JißbiKa. AES 197. Käsikiri Eesti ja Sugukeelte
Arhiivis.

BWS = Joos. J. Mikkola, Berührungen zwischen den westfinnischen

und slavischen Sprachen. I. Helsingfors 1894.

NVK = Lauri Kettun.en-Lauri Posti, Näytteitä vatjan kielestä.

Helsinki 1932.

SRS = Elias Lönnrot, Suomalais-Ruotsalainen Sanakirja. Helsingissä
1874—1880. — A. H. Ka 11 io

,
Lisävihko Elias Lönnrotin Suomalais-

Ruotsalaiseen Sanakirjaan. Helsingissä 1886.

SSRE = J. Manninen, Soome sugu rahvaste etnograafia. Tartu 1929.

TVRA = V äi n ö Salminen, Tutkimus vatjalaisten runojen alkuperästä.
Helsinki 1929.

Vir = Virittäjä. Uusi jakso. Kotikielen Seuran aikakauslehti. Helsin-

gissä 1897 —.

Vir I = Virittäjä, kieli- ja kansatieteellisiä lehtiä. I. Porvoossa 1883.

VKÄH — Lauri Kettunen, Vatjan kielen äännehistoria. Toinen,
uusittu painos. Helsinki 1930.

WGr = A. Ahlqvist, Wotisk grammatik jemte spräkprof oeh ordför-

teekning (Aeta Societatis Scientiarum Fennicae V
t ). Helsingforsiae

1856.

WS — Paul Ariste, Wotische Sprachproben (Õpetatud Eesti Seltsi Aasta-
raamat 1933. Ilmunud ka eriraamatuna Eesti Keele Arhiivi Toimeti-

sed IV). Tartu 1935.
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3<t»C = 3ananHO(J)HHCKnü cõopnnK (AKaneivinsi Hayn CoK>3a CoBeTCKnx Conn-

ajincTnuecKnx PecuyÕJiMK. Tpyubi komhcchh iio nsyneHHio njieMeHHoro

cociaßa nacejieHHsi CCP n conpeÄejibHbix crpan 16). .'leHiiHipa/i 1930.

ÕESA = Õpetatud Eesti Seltsi Aastaraamat. — Sitzungsberichte der Ge-

lehrten Estnischen Gesellschaft. Tartu 1861—.

Peale selle on kasutatud D. Tsvetkovi suurt käsikirjalist vadja
sõnastikku ja A. Angere Eesti-Ingeri sõnavara, mis on talletatud Eesti

ja Sugukeelte Arhiivi. Vene keele vasted on võetud D a l’i sõnaraamatust

„TojiKOßbift cjioßapb jKHBoro BejinKopyccKaro s3HKa“, IV najt.

ENSV Tartu Riikliku Ülikooli Kirjastus 1941. Vastutav toimetaja M. Toomse,
MB 1245. Ladumisele antud 3. XII 1940. Trükkimiseks antud 10. II 1941,

Paberi formaat 66 X 94. 1/32. Laotihedus 1 trpg. 41600. Trükipoognaid 5,75,
Autoripoognaid 4,5. Tiraaž 935. Trükikoja tellimise nr. 427. Tasuta.

Trükitud nats. K. Mattieseni trükikojas, Tartu, Vallikraavi 4.

Ilayji ApucTO, MaTepnajibi no 80/tbCKOMy si3biKy. 113/i. TapiycKoro PocynapcT-
Bennoro VrinßepcHTeTa Bctohckoä CCP. HanenaTano na bojibckom h acTom

CKOM Sl3blKax.
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